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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasining annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon miqyosida olib
borilayotgan ko‘plab ilmiy-amaliy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, internet
termog‘ida axborotlarni nafaqat tez va samarali izlash, balki turli tillar o‘rtasida
samarali mashinali tarjima tizimlarini yaratish muhim ahamiyat kasb etmoqda.
Axborot texnologiyalarining jadal rivojlanishi va jamiyatni ommaviy
raqamlashtirish tufayli insonning kundalik hayotida turli tillardagi axborotlar hajmi
kundan-kunga ortib bormoqda. Madaniyatlararo muloqot ko‘p odamlar hayotining
ajralmas gismidir, shuning uchun tarjima tizimlaridan foydalanish oddiy internet
foydalanuvchisi uchun kundalik bajariladigan ishdir. Tillararo murakkablik va
noaniqlik barcha tabiiy tillarni qayta ishlash ishlariga xos bo‘lgan muammolardan
sanaladi. Shu munosabat bilan, til to‘siglarini bartaraf etishga qaratilgan
izlanishlarga talab odatdagidan ancha yuqori. Shu sababli sun‘iy intellekt
texnologiyalari asosida turkiy tillar uchun mashinali tarjima muammosini
kompleks tadqiq qilish, turkiy tillar o‘rtasida mashinali tarjimani amalga
oshirishning samarali modellarini ishlab chiqish va algoritm hamda dasturiy
majmuasini ishlab chiqish sun‘iy intellekt sohasining muhim vazifalaridan biri
bo‘lib qolmoqda.

Hozirgi kunda jahonda turkiy tillarni kompyuterda qayta ishlash sohasida
ko‘plab tadqiqotlar olib borildiki, turkiy tillardan ma’lumot to‘plash, qayta ishlash
va kibermakonda uzatish tillari sifatida faol foydalanish tizimlari hamda
texnologiyalari yaratishga katta e‘tibor qaratilmoqda. Bunda tillararo tarjima
tizimlariga, matnlarning morfologik tahlili va annotatsiyasini avtomatlashtirish
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shu sababli tillarning xususiyatlarini inobatga
olgan holda yig‘iladigan yirik hajmli ma‘lumotlarni tizimlashtirish, ularni qayta
ishlash va ular asosida yangi bilimlarni hosil qilishga ehtiyoj ortib bormoqda.
Xususan, turkiy tillar uchun neyron mashinali tarjima modelini qurish va parallel
korpus yaratish maqsadli ilmiy tadqiqotlardan hisoblanadi.

Mamlakatimizda amaliy va fundamental ahamiyatga ega bo‘lgan sanoat,
logistika, tibbiyot, gishloq va suv xofjaligi, telekommunikatsiya va ijtimoiy
sohalardagi amaliy masalalarni zamonaviy axborot texnologiyalari asosida hal
etishga alohida ¢’tibor qaratilmoqda. Xususan, matn ko‘rinishida yozilgan iqtibos
hamda fikrlarni sentiment tahlil qilish, o‘zbek tili uchun sentiment tahlil korpusini
qurish va uning asosida axborot modellar yaratish, tematik modellashtirish va
hujjatlarning mazmunan haqqoniylik parametrini aniglash bo‘yicha salmogli
natijalarga erishildi. “Sun’iy intellektni mashina yordamida o‘qitish uchun yirik
hajmli davlat tilidagi raqamli ma’lumotlarni shakllantirish, shuningdek, davlat
tilidagi nutqni tahlil va sintez qilishni qo‘llovchi intellektual dasturiy mahsulotlarni
yaratish” ustuvor yo‘nalishlar etib belgilangan!. Qaror ijrosini ta’minlashda turkiy
tillar uchun grammatik qoidalarining ontologik modellarini va neyron mashinali
tarjima modelini qurish, mashinali o‘gitish algoritmlarini hamda dasturiy
majmuasini ishlab chiqish muhim ahamiyatga ega.

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 17 fevraldagi “Sun’iy intellekt texnologiyalarini jadal joriy
etish uchun shart-sharoitlar yaratish to‘g‘risida”gi PQ-4996-son garori.




O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 27-apreldagi PQ-3682-son
“Innovatsion g‘oyalar, texnologiyalar va loyihalarni amaliyotga joriy qilish
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risidagi”’ qarori, 2019-yil 24-
mayda O‘zbekiston Milliy universitetidagi fan va ta’lim vakillari bilan
uchrashuvdagi ma’ruzasi, 2019-yil 21-oktyabrdagi “O‘zbek tilining davlat tili
sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-
5850-son Farmoni, 2019-yil 8-oktyabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish Konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-
5847-sonli Farmoni, 2020-yil 5-oktyabrdagi “Ragamli O°‘zbekiston — 2030”
strategiyasini tasdiqlash va wuni samarali amalga oshirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi PF-6079-son qarori, 2020-yil 20-oktyabrdagi ‘“Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son Farmoni, 2020-yil 29-
oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish Konsepsiyasi”ni tasdiqlash
to‘g‘risida”gi PF-6097-son Farmoni, 2020-yil 6-noyabrdagi “O‘zbekistonning
yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6108-son qarori, 2021-yil 17-fevraldagi “Sun’iy
intellekt texnologiyalarini jadal joriy etish uchun shart-sharoitlar yaratish
to‘g‘risida”gi PQ-4996-son qarori, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-
son  Farmoni, 2022-yil 6-iyuldagi  “2022-2026-yillarda  O‘zbekiston
Respublikasining innovatsion rivojlanish strategiyasini tasdiglash to‘g‘risida“gi
PF-165-son Farmoni hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa normativ-huqugiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgiqoti
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishiga mosligi. Mazkur tadqiqot ishi O‘zbekiston Respublikasi fan va
texnologiyalar rivojlanishining I'V. “Axborotlashtirish va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalarini rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Jahonda ikki til o‘rtasida tarjima
tizimi, mashinali tarjima, tarjima modellari bo‘yicha bir gator tadgiqotlar olib
borgan olimlarning ishlari o‘rganilib chiqildi. Jumladan, mashinalardan
foydalanish orqali tarjima qilish hagidagi birinchi g‘oya Gotfrid Vilgelm Leybnits
va Rene Dekartlar tomonidan ilgari surilgan. Keyinchalik AQShda Jorjtaun
universitetida Leon E.Doster boshchiligida mashinali tarjima bo‘yicha birinchi
loyiha paydo bo‘ldi. Rossiyada O.S.Kulagina va I.A.Melchuk mualliflik gilgan
fransuz tilidan rus tiliga mashinali tarjimaning birinchi eksperimental tizimi
tomonidan yaratilgan. Qozog‘istonda T.K Kayupov, E.Churikov, A.A.Sharpbaylar
qozoq tilidan boshga tillarga mashinali tarjima tizimlari va algoritmlarini ishlab
chiqqan.

Til bo‘yicha tarjimon dastur yaratishdan oldin tilning morfologik tahlili, tilda
gap tuzilish strukturalari bo‘yicha model va algoritmlar yaratilishi talab etiladi.
O‘zbek tili uchun morfologik tahlil ishlari uzoq vaqt davom etgan va bu bo‘yicha
juda samarali ishlar olib borilgan hamda olib borilmogqda. Jumladan, A K.Po‘latov




va M.Hakimovlar tomonidan kompyuter tilshunosligining muammolarini ishlab
chigish, mashinali tarjimani yaratishda yuzaga keladigan muammolar, o‘zbek tili
uchun formal grammatik tasvirlashning matematik modellari, ingliz va o‘zbek
tillarini  solishtirish bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar olib borilgan. Sh.A.Nazirov
tomonidan turkiy tillar uchun elektron lug‘atlarni shakllantirish masalasi davlat
amaliyoti loyihalari doirasida ishlab chiqarilgan.

M.Aripov, N.gnatov, Sh.Madraximov, A.Norov, N.Abdurahmonova,
U.Tuliyev, G‘.Matlatipov va S.Matlatipovlar tomonidan o‘zbek tili fonetikasi
hamda morfologiyasi sohasida bir qator ilmiy ishlar olib borilmogda. Ushbu
tadgiqotlarda o‘zbek tilidagi polisillabik so‘zlar uchun avtomat bo‘g‘in ajratish va
ko‘rish usullari hamda algoritmlari, lingvo-matematik modellari yaratilgan, o‘zbek
tili morfologiyasining morfotaktika va morfofonika ilovalari asosida Prolog
mantiqiy dasturlash tili yordamida o‘rganilgan hamda UzMORPP morfologik
instrumenti ishlab chiqilgan. Ushbu yo‘nalish bo‘yicha o‘tkazilgan tadqiqotlar
shuni ko‘rsatadiki, morfologik tahlil, gap tuzilish strukturalari bo‘yicha salmoqli
ishlar olib borilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan muassasaning ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti Mirzo Ulug‘bek
nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejasiga
muvofiq REP-25112021/113 = “UzUDT: “O‘zbek tilida tabiiy tilni qayta ishlash
uchun universal bog‘liqliklik daraxti korpusi va uning semantik tahlili” (2021-
2024) mavzusidagi ilmiy tadqiqot loyihasi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi mashinali tarjimaning an’anaviy usullari va ilg‘or
modellari asosida 2 ta turkiy tillar o‘rtasida tarjima qilish uchun mos algoritm
hamda dasturiy majmuasini ishlab chigishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘zbek va qozoq tillarining grammatikasini o‘rganish hamda ular o‘rtasidagi
o‘xshashlik va farqlarni aniqlash;

chog‘ishtirlayotgan tillar grammatik qoidalaridan foydalanilgan holda
qiyosiy ontologik modellarni qurish;

o‘zbek-qozoq tilining o°zbek-qozoq tilining giyosiy ontologik modeli asosida
bilimlar bazasi shakllantirish;

o‘zbek tili xususiyatlarini inobatga olgan holda neyron mashinali o‘gitish
algoritmidan foydalanib tarjima modelini yaratish;

neyron to‘ri asosida o‘zbek va qozoq tillari uchun mashinali tarjima tizimini
ishlab chiqish;

tarjima matnning sifatini baholash (BLEU) va o‘zaro entropiya metrikalaridan
foydalanib, tarjima aniqligi va semantik yaqinligini aniglash.

Tadqiqot obyekti o‘zbek-qozoq tillari uchun mashinali tarjima tizimidan
iborat.

Tadqiqot predmeti o‘zbek-qozoq parallel korpusi asosida mashinali tarjima
tizimini yaratish uchun statistik modellar, neyron mashinali tarjima usullari va
algoritmlaridan iborat.

Tadqiqot usullari. Tadgiqot ishida sun‘iy intellekt usullari, berilganlarning
intellektual tahlili, tasniflash, rasmiylashtirish, ontologik modellashtirish, modulli




va obyektga yo‘naltirilgan dasturlash texnologiyalaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiliklari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va qozoq tillari grammatik qoidalaridan foydalanilgan holda giyosiy
ontologik modellari qurilgan;

chog‘ishtirilayotgan tilning o‘zbek-qozoq tilining q1y051y ontologik modeli
asosida bilimlar bazasi shakllantirildi;

o‘zbek tili xususiyatlarini inobatga olgan holda neyron mashinali o‘qitish
algoritmidan foydalanib tarjima modeli yaratilgan;

neyron to‘ri asosida o‘zbek va qozoq tillari uchun mashinali tarjima tizimi
ishlab chigilgan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va qozoq tillarining grammatikalari o‘rtasidagi o‘xshashlik hamda
farqlar aniqlangan;

o‘zbek va qozoq tillari grammatik qoidalarining ontologik modellari qurilgan;

jumlalar darajasida o‘zbek va qozoq tillari uchun matnlar o‘rtasidagi
yozishmalar muvofiqlashtirilgan;

o‘zbek va qozoq tillari uchun neyron mashinali tarjima tizimi ishlab
chiqgilgan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. -Ilmiy tadqiqot natijalarining
to‘g‘riligi va ishonchliligi tadqiqot ishlari natijasida yaratilgan aniq modellar
hamda usullarning to‘g‘riligi, ishlab chiqilgan algoritm va dasturiy majmua orqali
olingan natijalarning qiyosiy tahlillari orqali asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati.

Tadgiqotining natijalarining ilmiy ahamiyati tabiiy tilning grammatik
qoidalarini rasmiylashtirish va kompyuterda qayta ishlash, shuningdek,
dasturlashning modulli, obyektga yo‘naltirilgan metodologiyalari, tabiiy tilning
grammatik qoidalarini rasmiylashtirish, sun’iy intellekt va kompyuter lingvistikasi
sohalarida qo‘llaniladigan nazariyalarni o‘z ichiga oladi.

Tajriba natijasida tavsiya etilgan modellarning yutuqlari solishtirilib,
tizimning kuchli va zaif tomonlari aniqlandi. Ishlab chigilgan modellar va usullar
tabiiy tildagi matnlarni avtomatik ravishda abstraksiyalash, gayta ishlashning
boshqa amaliy vazifalarini hal qilishda, shuningdek, axborot qidiruv tizimlarida,
o‘rganish uchun dasturiy ta’minotni ishlab chiqgishda, shuningdek, elektron ta’lim
tizimlarida, baholashda qo‘llanilishi mumkin. Bu esa turkiy tilli davlatlar o‘rtasida
internet, elektron pochta, ijtimoiy tarmoqlar orqali ijtimoiy va iqtisodiy aloqalarni
rivojlantirishga olib keladi. Tadqiqot ishida olib borilgan tajribalar ta’lim, fan,
san’at, sog‘ligni saqlash va boshqa ijtimoiy sohalardagi har qanday ma’lumotlarni
tarjima qilishda qo‘llanilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va qozoq tillari o‘rtasida
mashinali tarjima tizimi uchun ishlab chiqilgan algoritmlar hamda ularning
dasturiy ta’minoti yordamida olingan ilmiy yangiliklar asosida:

o‘zbek va qozoq tillarining grammatikalari o‘rtasidagi aniqlangan o‘xshashlik
hamda farqlar, ikki til uchun yaratilgan parallel korpus, shakllantirilgan grammatik
qoidalarining ontologik modellari va ishlab chigilgan mashinali o‘qitish
algoritmlardan ~Muhammad  al-Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot



texnologiyalari universiteti Samarqand filialida bajarilgan grantda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Ragamli texnologiyalar vazirligining 2024-yil
20-noyabrdagi 33-8/7790-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili milliy
korpusining matnlar bazasini hajmini ko‘paytirish va dasturiy ta’minotning
anigligini 15 % oshirish imkonini bergan;

o‘zbek-qozoq tilining qiyosiy ontologik modeli asosida shakllantirilgan
bilimlar bazasi “Unicon SOFT” MCHJ Samarqand viloyat filialida tadbiq etilgan
(O“zbekiston Respublikasi Raqamli texnologiyalar vazirligining
2024-yil 20-noyabrdagi 33-8/7790-son ma’lumotnomasi). Mazkur bilimlar bazasi
asosida tuzilgan dasturiy vositaning tarjimon modeli natijalari Google va Yandex
tarjimon tizimlari kabi natija berishi hamda ma’lumotlar to‘plamini ko‘paytirish
orqali natijalarni yaxshilash imkoniyatiga erishish mumkinligi aniqlangan.
Ma’lumotlarni tarjima qilish uchun sarf qilinadigan vaqt sarfini 11 %ga
qisqartirishga xizmat qilgan;

“O‘zbektelekom” AK Samarqand shahar telekommunikatsiya bog‘lamasida
mijozlar bilan aloga jarayonida sinovdan o‘tkazilgan va amaliyotga joriy etilgan.
Sinov natijasida tavsiya etilgan modellarning yutuqlari solishtirilib, tizimning
kuchli va zaif tomonlari aniglangan. Ishlab chigilgan modellar va usullar tabiiy
tildagi matnlarni avtomatik ravishda abstraksiyalash hamda qayta ishlashning
boshqa amaliy masalalarini hal gilishda, shuningdek, axborot-qidiruv tizimlarida,
o‘quv dasturlarini ishlab chigishda va elektron ta’lim tizimlarida foydalanish
mumkinligi aniqlandi. Tadqiqot ishida olib borilgan tajribalar ta’lim, fan, san’at,
sog‘ligni saqlash va boshqa ijtimoiy sohalardagi har qganday ma’lumotlarni tarjima
qilishda qo‘llanilishi bilan izohlanadi (O‘zbekiston Respublikasi Ragamli
texnologiyalar  vazirligining = 2024-yil = 20-noyabrdagi 33-8/7790-son
ma’lumotnomasi). Natijada mijozlar bilan muloqot jarayonida 13.5 % tezlik
bo‘yicha samarali natijaga erishish imkonini taqdim qildi.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiyaning asosiy nazariy va
amaliy natijalari 6 ta xalgaro hamda 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, jumladan, 3 tasi xorijiy
ilmiy jurnallarda nashr etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Intellektual mulk
agentligining EHM uchun dasturiy mahsulot gayd etilganligi hagida 3 ta
guvohnoma olingan.

" Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, to‘rt bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalardan iborat. Dissertatsiyaning
hajmi 118 betni tashkil etgan.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI
Dissertatsiyaning Kirish qismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va
zaruriyati asoslangan, tadqiqotning O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan. Tadqigotning magsad




va vazifalar belgilab olingan hamda tadqiqot obyekti va predmeti aniqlangan,
tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ishonchliligi asoslangan va nazariy hamda amaliy ahamiyati ochib
berilgan, tadqiqot natijalari amaliyotga joriy etilganligi, chop etilgan ishlar va
dissertatsiya ishining tuzilishi hagida ma’lumotlar keltirib o‘tilgan.

Dissertatsiyaning “Mashinali tarjima masalalari” deb nomlangan birinchi
bobida mashinali tarjima nazariy asoslari, umumiy ko‘rinishlari, tarjima gilishda
go‘llaniladigan usul va modellar qiyosiy tahlil etilgan. Mashinali tarjima masalalari
dunyoning rivojlangan mamlakatlarida qay yo‘sinda yechilgan, qanday algoritmlar
tavsiya etilgan va qanday natijalarga erishilganligi yoritilgan.

Tarjima jarayonida qo‘llaniladigan asosiy usullar keltirilgan:

- Qoida asoslangan mashinali tarjima usuli. Qoidalarga asoslangan mashinali
tarjima (Rule-based Machine Translation), yoki lingvistik qoidalarga asoslangan
mashinali tarjima 1950-yillarda qo‘llanilgan birinchi usul edi. Birinchi RBMT
tizimlari 1970-yillarning boshlarida ishlab chiqilgan. RBMT asosida Systran,
Yaponiya MT tizimi, EUROTRA tizimi Apertium, GramTrans, Promt kabi ilg‘or
tizimlar paydo bo‘ldi.

Bunday tarjima texnologiyasining keng ko‘lamli vazifasi tabiiy tillarni
ma’lum bir dasturiy ta’minot va apparat kompyuter muhitida amalga oshirilgan
obyektlar sifatida rasmiy modellashtirish, shuningdek, turli xil tahliliy
protseduralarni modellashtirish, tabiiy tillar uchun til birliklari va matnlarini
integratsiya qilish, ya’ni bunday vazifa quyidagi tartiblarni talab qiladi:

1) grafik (simvol) tahlil;

2) morfologik hamda leksik tahlil va sintez;

3) sintaktik tahlil va sintez;

4) semantik transformatsiyalar.

Til tuzilishining barcha darajalari MT davomida qayta ishlanadi.

Modelga asoslangan mashinali tarjima. Misol asosidagi mashinali tarjima
(Example Based Machine Translation) usuli 1984-yilda yapon tadqiqotchisi
M.Nagao tomonidan taklif qilingan. Asosiy g‘oya shundan iboratki, agar matnning
muayyan turi va tor sohalari uchun ilgari tarjima qilingan iboralarning Kkatta
zaxirasi mavjud bo‘lsa, keyingi matnlarning tarjimasi inson tarjimasiga o‘xshash
bo‘ladi. Modelga asoslangan mashinali tarjima usulida “misol” yordamida tarjima
qilish prinsipi, ikki tilda qo‘sh gaplar qurish qo‘llaniladi. Foydalanish qoidalariga
ko‘ra, u “o‘xshashlik bo‘yicha tarjima” (translation by analogy) deb ataladi.

Tarjima usulining asosiy tahminlari:

— Odamlar chuqur grammatik qoidalarga asoslangan sodda gaplarni tarjima
qilmaydi.

— Aksincha, odamlar tarjimada dastlabki qadamlarni asl gapni gandaydir
kichik guruhlarga bo‘lish orqali qo‘yadi. Keyin u ushbu iboralarni magsadli tilga
tarjima qiladi va oxirgi bosqichda ularni birlashtirib, samarali natijalar blokini
yaratadi.

— iboralarni tarjima qilishda allagachon “xotirada saglangan” ma’lumotlardan
foydalangan holda misollar keltiriladi.

Statistik tarjima usulida (SMT) o‘nlab yillar davomida tarjima paradigmasi
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sifatida hukmronlik gilgan. SMTning amaliy qo‘llanilishi, odatda, turli uzunlikdagi
s0‘z va iboralarni tarjima giladigan frazeologik tizimlar hisoblanadi.

Statistik usullarni o‘rganish zarurati Shennonning shovqinli kanal modeliga
muvofiq tarjima jarayonini tarjima qilishdir.

Bu fikrga ko‘ra, ko‘rsatuvchi tildagi H gapi eshittirish kanali orqali o‘tgan
shovqin ta’sirida o‘zgarib, asl tildagi K gapga o‘tadi. Usulning prinsipi —
translyatsiya kanalining chigish nuqtasida hisobga olinadigan asl tildagi K
jumlasidan kelib chiqib, magsadli tildagi asl matnga kirish. Bunga erishish uchun
quyidagi tenglamaning yechimini topish kifoya:

H= argmax P(H|K) (1)
HeMagsadli til

Agar (1) tenglamadagi ehtimollik qiymatini Bays qoidasiga muvofiq qayta
yozsangiz:

A= argmax ZEIHPE) (2)
HeMagsadiitii. P

Bu tenglamada P(K) ehtimollik barcha H ifodalari uchun doimiy bo‘lgani
uchun argmax operatori uchun natija o‘zgarmaydi. Bu holda (2) tenglamani
quyidagicha yozish mumkin;

H= argmax P(K|H) P(H) 3)

- N ,
HeMagsadli tul Tarjima modeli Til modeli

Ushbu tenglamaning ikkita alohida komponenti mavjud. Birinchisi P (K|H)
tarjima modeli deb ataladi va maqsad tildagi H jumlasi K-gapning asl tildagi
tarjimasi bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatadi. Ikkinchi komponent H jumlasining
magqsad tildagi ehtimolini bildiradi. Bu ikki ehtimollik H gapning qiymatini
ko‘paytirish natijasidir.

Neyron mashinali tarjima usuli. Neyron Mashinali Tarjima (Neural Machine
Translation (NMT)) - integratsiyalashgan modelda butun jumlalarni
modellashtirish orqali so‘zlarni ketma-ketlik ehtimolini bashorat qilish uchun
sun’ly neyron tarmog‘idan foydalanadigan mashinali tarjima usuli. Chuqur
o‘rganish birinchi marta 1990-yillarda nutgni aniqlashda qo‘llanilgan. 2014-yilda
birinchi marta Google-ning iboralarga asoslangan tarjima tizimiga sezilarli
yaxshilanishlar taklif qilindi.

NMT an’anaviy mashinali tarjima tizimlarining ko‘pgina kamchiliklarini
bartaraf etish imkoniyatiga ega bo‘lgan istigbolli yondashuv sifatida taklif
qilingan. - NMT ning kuchi uning kirish matniga qarab yakuniy o‘zgarishlarni
bevosita manba matniga o‘rganish qobiliyatidadir.

~ Neural Machine Translationning afzalligi shundaki, u an’anaviy iboraga
asoslangan mashinali tarjimaning ko‘plab aniq dizayn variantlarini chetlab o‘tadi.
Biroq amalda NMT tizimlari tarjima tizimlariga qaraganda kamroq aniqroqdir,
aynigsa, mavjud bo‘lgan eng yaxshi tarjima tizimlari uchun ishlatiladigan juda
katta ma’lumotlar to‘plamini o‘rganishda. Neyron mashinali tarjimaning uchta
kamchiliklari bu kamchiliklar bilan bog‘liq: sekin o‘qish va sekin chiqish tezligi,
unikal so‘zlar bilan ishlashning samarasizligi va ba’zan asl gapdagi barcha
so‘zlarni tarjima qila olmaslik. Birinchidan, NMT tizimini katta tarjima
ma’lumotlar bazasida o‘qitish, odatda, ko‘p vaqt va hisoblash resurslarini talab
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qiladi.

Gibrid mashinali tarjima usuli. Gibrid mashinali tarjima — bu mashinali
tarjimaning bir tizimida mashinali tarjimaning bir nechta usullarini go‘llash bilan
tavsiflangan mashinali tarjima usuli. Ushbu texnologiya tarjima xotirasi asosida
tezda sozlash, uslubni umumlashtirish va juda foydali ma’lumotlarni —
terminologik lug‘atlarni olish imkonini beradi.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek va qozoq tillarining qiyosiy ontologik
modellari” deb nomlangan ikkinchi bobida ikki til o‘rtasida mashinali tarjima
tizimini yaratishda tillarning grammatikasini o‘rganish va ular o‘rtasidagi
o‘xshashlik hamda farqlarni aniqlash va grammatik qoidalarining ontologik
modellarini qurish amalga oshirilgan.

IKkki til bir-biridan farqli jihatlari ko‘p bo‘lib, hattoki harflarda ham farqlar
borligi aniqlandi. 1-jadvalda tillar o‘rtasida unli tovushlar keltirilgan.

1-jadval
O‘zbek va qozoq tillaridagi unli tovushlar
Til Unli tovushlar soni Unli tovushlar
O‘zbek 6 a, e, 1,0,0°u
Qozoq 9 a,9,¢€5,1,0,0,Y,Y

O‘zbek va qozoq tillaridagi har bir so‘z turkumining o‘zgarish tizimini
ta’minlovchi o‘ziga xos so‘z yasovchi qo‘shimchalar hamda birikmalarga ega.

Turkiy tillarda eng ko‘p qo‘llaniladigan leksik-semantik sohalardan biri otdir.
Otlarga ko‘plik qo‘shimchalari qo‘shilishi ularning birlik va ko‘plik guruhlariga
bo‘linishiga asos bo‘ladi. O°‘zbek va qozoq tillarining ko‘plik shakllari 2-jadvalda
keltirilgan.

2-jadval
O¢‘zbek va gqozoq tillarining ko‘plik shakllari

O‘zbek Qozoq O‘zbekcha misol Qozoqcha misol
-lar, -lari -J1ap, -Jiep bola-lar Oana-nmap, yH-nep
-miz, -imiz vazifa-miz, kitob-imiz
-ngiz,-ingiz vazifa-ngiz,kitob-ingiz

=Iap, -Iep FaJbIM-Jap, ©3eH-1ep

~Tap, ~Tep aT-Tap, en-rep

Tadqiqot ishimizda qozoq tili o‘zbek tilidan qo‘shimcha va so‘z boyligi bilan
farq qilishi aniqlandi. Egalik, so‘z yasovchi qo‘shimchalar va boshqga sohalarda
ham ko‘p ma’lumotli til ekanligini natijalarda ko‘rish mumkin.

- 3-jadvalda o°‘zbek va qozoq tillarining egalik qo‘shimchalari keltirilgan.
3-jadval
O‘zbek va qozoq tillarining egalik qo‘shimchalari

Shaxs O‘zbek ‘ Qozoq O‘zbek | Qozoq | O‘zbek | Qozoq
Olmosh Qo ‘shimchalar Masalan
-M, Meni
1-shaxs birlik Mening | MeHiH -, -iM, ening Menin 6atam
-im e bolam
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-H, .
.1 . . -ng, . Sening .
- H1 -1 Cenin 6ana
~ 2-shaxs birlik Sening Ceniy .ing H, bolang H H
~bIH
i ~ci, Uning
. 10 . =1,
3-shaxs birlik Uning OHEIH si CBl, bolasi Omnriy 6anacel
-1, =Bl
1-shaxs ko‘plik | Bizning | Biszi smiz, | -iis, | Bizning | Biszin
shaxs xo'p g AR -imiz -piMBI3 | bolamiz | 6anambIz
-HBI3,
5-shaxs ko‘olik Sizning Ciagi -ing, -HI3, Sizning | Cizmin
p (hurmat) IR -ingiz | -eigeI3, | bolangiz | GanaHb3
-iHi3
i ~ci, Ularning | Omapapig
3-shaxs ko‘plik | Ularning | Onapabix -si, -CHI, .
. . bolalari | Gamamapsr
-lari -i, -BI
i 1 . -H, -iH, Cennepaig
2-shaxs ko‘plik Cenpepnix = Sananspem
-HBI3,
1 . . -Hi3, Ciznepnin
2-shaxs ko‘plik Cismepmin BIHELS, SaanapbHE
-iHi3

Protege platformasi ontologik modellashtirishning ikkita asosiy usulini
qo‘llab-quvvatlaydi: Protege-Frames muharriridan foydalanish; Protege-OWL
muharriridan foydalanish. Protege-da qurilgan ontologiyalar funksional kengaytma
modullarining mavjudligi tufayli osongina kengaytiriladigan arxitekturaga ega
ochiq ontologiyalar bo‘lib, ular RDF (RDFSchema), OWL va XMLSchema kabi
ko‘plab shakllarga o‘tkazilishi mumkin.

1. O‘zbek tilidagi sodda gaplaming tarkibiy daraxtini tuzish. Ma’lumki,
Xomskiyning formal kontekstsiz grammatikasi (Context-Free Grammar (CFG))
ma’lum til sintaksisini rasman tavsiflash imkonini beruvchi matematik vositadir.
Hozirgi vaqtda CFG tabiiy til komponentlari tuzilishini modellashtirish uchun keng
qo‘llaniladigan rasmiy tizimdir.

Ikki turkiy til sodda gaplarining sintaktik qoidalarini qurish uchun avvaliga
Xomskiyning kontekstsiz grammatikasidan foydalanib, ular uchun tarkibiy daraxt
tuzdik, so‘ngra ularning semantikasini hisobga olgan holda Protege muhitida
ontologik model yaratdik.

Ushbu qurilma yordamida ikki o‘zbek tildagi sodda gaplarning sintaktik
qoidalarini tuzamiz va ularning tarkibiy daraxtini yaratamiz. Lekin buning uchun
biz maxsus lingvistik belgilar — teglarni joriy qilishimiz kerak.

O‘zbekcha gaplarning tuzilishini tavsiflovchi teglar 4-jadvalda keltirilgan.

4-jadval
O‘zbekcha gaplarning tuzilishini tavsiflovchi teglar
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Teg Ingliz Rus O‘zbek Qozoq

S Simple ITpocroe Oddiy jumla XKait ceiinem
sentence NpEII0KEHHE

Sub Subject [Moanexamiee Ega Bacraysiu

Obj Object JlononHeHNne To‘ldiruvchi TonbIKTayBII

Abr Abreviatura Omnpenenenue Aniglovchi AHBIKTayBIII

Adl Adverbial O6cTOATENLCTBO Hol ITpIcHIKTAYBII

Pre Predicate Ckaszyemoe Kesim BbasHaaypin

CFG har biri til belgilarini birlashtirish va joylashtirish usullarini
belgilaydigan goidalar to‘plamidan yoki garor gabul gilish qoidalaridan iborat.

Umumiy G tipidagi CFG quyidagi parametrlar bilan aniglanadi:

G =< N, Ts,R,S > 4)

Bu yerga:

N,— terminal bo‘lmagan belgilar (o‘zgaruvchilar) to‘plami;

T— terminal belgilar to‘plami (konstantalar): bu yerda Ny N T =@;

R — A - « turini yechish qoidalari to‘plami, bu yerda A - terminal bo‘lmagan
belgi, @ — Ns U Ts alifbosidagi belgilar qatori, ya’ni ¢ € (Ns U Ts)

S — boshlang‘ich terminal bo‘Imagan belgi.

Gapning tuzilishi ikki qismda ko‘rsatilishi mumkin: ot va fe’l. O‘zbekcha
sodda jumlalar sintaksisini maxsus CFGlar yordamida tasvirlash mumkin.

Masalan, o‘zbekchada quyidagi sodda gapni aytaylik:

1. “Samad kitob o‘qiyabdi” — “Caman kiTan OKBII OTBIp”;

2. “Samad kutubxonada kitob o‘qiyabdi” — “Caman kiTanxaHaja KiTall OKbII
OTBIp”;

3. “Samad onasi bilan kecha keldi” — “Camaz aHackLIMEH Kelie Kenai’™;

4. “Eng yaqin do‘stim Samad o‘qiyabdi” — “EH jxakbIiH gockiM Camaj OKBII
OTBIp”.

Ushbu jumlalarning tuzilishini tavsiflash uchun biz KE parametrlari uchun
quyidagi qiymatlarni beramiz:
N, = {S,NP,VP, Adj, Adv}
T, = {S,a,d,e, g, h1,i,k,l,mmn,onp,rt>ssuiy}
R ={S>NP|VP,NP-> N|N|Adj|Adv,VP - N |V | Adv | NP | VP}

Ushbu grammatik qoidadan foydalanib, yuqorida ko‘rsatilgan o‘zbek tilidagi
jumlalar tarkibiy qismlarining tarkibiy daraxtini 1-4-rasmlarda ko‘rsatish mumkin:

S ]
//\ /\
NP VP T w
‘ //‘\-.\
l /\ | NP VP
N N v ‘ N
N N v
Samad Kitob o'giyabdi Samad kutubronada Kifah o'giyabf
1-rasm. S(NP(N), VP(N,V))ning 2-rasm. S(NP(N),NP(N,N)),VP(N,V)
komponentlar daraxti. komponent daraxti.
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S S

///\ //\

NP VP NP Ve

‘ ,—-Ta)d"ﬁ‘““-—u ‘ P i (S

N NP vp & NP o

N Adv v o ot i
Samad. onas! bilan kecha keldi do'stim Samad o'giyabdi

_3-rasm. Komponentlar daraxti 4-rasm. Komponentlar daraxti
S(NP(N), VP(NP(N), VP(Adv,V). S(NP(Adj), VP(NP(N), VP(N,V).

5-rasmda o‘zbek tilidagi otning Protege muhitida yaratilgan ontologik
modelining bir gismi, 6-rasmda qozoq tilidagi ot ontologik modelining bir qismi
keltirilgan.

et

]%m&&m||¢mw j*»j-{.éac.aaas_r. |

\ T g R [T

S-rasm. O‘zbek tilida otning 6-rasm. Qozoq tilida otning
ontologik modeli. ontologik modeli.

O‘zbek va qozoq tillarida sifatdoshlarning yasalishi bosh sifatlarga
kuchaytiruvchi bo‘g‘in qo‘shish orqali yasaladi. O‘zbek va qozoq tilida kuchli harf
“-” belgisi bilan ajratilib yoziladi. Masalan, o‘zbek tilida yap-yangi, sap-sariq, top-
toza, qozoq tilida am-aHbIK, am-ameMi, sKem-keHin va boshqgalar.

7-rasmda o‘zbek tilidagi sifatning Protege muhitida yaratilgan ontologik
modelining bir qismi, qozoq tilidagi sifat ontologik modelining bir qismi esa 8-
rasmda keltirilgan.

pil 1/
A |

7-rasm. O‘zbek tilida otning 8-rasm. Qozoq tilida otning
ontologik modeli. ontologik modeli.

Dissertatsiyaning “O¢‘zbek va qozoq tillari o‘rtasida mashinali tarjima
tizimi” nomli uchinchi bobida o‘zbek-qozoq tillari mashinali tarjima uchun
ma’lumotlar to‘plamini shakllantirish jarayonlari va neyron mashinali tarjimani
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ishlab chigish yoritilgan.

Parallel korpuslarni yaratish uchun ikki tilda mavjud bo‘lgan ma’lumotlar
to‘plash u yoqda tursin, neyron tarmoq modeli uchun o‘quv md’lumotlari sifatida
foydalanish uchun ochiq va yetarlicha katta bo‘lgan tayyor matn korpusini to‘plash
juda giyin hamda ko‘p vaqt talab qiladigan vazifadir, ayniqgsa, o‘zbek va qozoq
tillari kabi kam resursli tillar uchun. Ma’lumotlar to‘plamini quyidagi manbalar
orqali shakllantirdik: .

- -Inson huquglari umumjahon deklaratsiyasi(UDHR);

- Apertium qozoq-o°zbek test ma’lumotlar to‘plami;

- COVID19 Myth busters korpusi;

- Veb-yangilik ma’lumotlari (Kazinform sayti)

- Adabiy kitoblar;

- Qo‘lda tarjima.

Yaratilgan parallel jumlalaring statistik ma’lumotlarining batafsil tavsifi 5-
jadvalda keltirilgan.

5-jadval
Parallel jumlalarning statistik ma’lumotlari
= Unikal | Unikal | O‘rtacha | O‘rtacha
2 ‘ ¢ ¢ ” i . .
No & | Manba nomi Gapl'flr So‘zlar | So‘zlar | so zla:u' S0 zlsiu' jumladagi | jumladagi
) soni (uz) (kz) soni soni so‘zlar so‘zlar
= (uz) | (kz) | soni(uz) | soni(kz)
1, UDHR 61 1380 1535 724 760 22.6 25.2
Apertium
2, oeodo zoek | 49 321 | 345 | 206 | 219 6.6 7.0
1
ma’lumotlari
COVID19
3. Myth busters 28 288 314 197 209 10.3 11.2
korpusi
Veb-yangilik
4, ma’lumotlari 315 4220 4335 2331 2348 134 13.8
Kichkina
5. shahzoda 1688 | 10870 | 12270 | 4200 4633 6.4 7.3
6. 5 Kapitan qizi 3008 | 26767 | 28276 | 9753 | 11010 8.9 9.4
O‘n besh
7. yoshda 8012 | 81094 | 89637 | 18549 | 20284 10.1 11.2
; kapitan
8. ihf‘yt.or.‘ 11822 | 99319 | 110259 | 24655 | 29454 8.4 9.3
o‘prigi
9 3 Qo’lda 100000 | 526207 | 536674 | 47355 | 48768 5.3 5.4
’ tarjimalar ) )
Umumiy soni / o‘rtacha | 124983 | 750466 | 783645 | 107970 | 117685 10.2 11.1

Yakuniy bosqich barcha manbalarni yagona ma’lumotlar to‘plami sifatida
birlashtirish va takroriy jumlalarni olib tashlash uchun oxirgi filtrni qo‘llashdan
iborat bo‘lgan olingan kichik to‘plamlarga qo‘llanildi. Yakuniy birlashtirilgan
ma’lumotlar to‘plamining statistikasi 6-jadvalda keltirilgan.
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6-jadval
Yakuniy birlashtirilgan ma’lumotlar to‘plamining statistikasi

Har bir til uchun statistika O‘zbek Qozoq
Gaplarning umumiy soni 121138

So‘zlarning umumiy soni 746738 759357 |
Unikal so‘zlarning umumiy soni 89967 104888
Har bir jumladagi so‘zlarning o‘rtacha soni 6.2 6.3

Tkki til uchun ma’lumotlar to‘plamidan foydalanib tarjimon model qurishni
boshlaymiz. Kam resursli tillar uchun eng mos tatjimon usullaridan biri bu neyron
mashinali tarjima (NMT) hisoblanadi. Hozirgi kunda ommalashgan NMT
modellaridan biri bu transformer modeli hisoblanadi.

Transformerlar zamonaviy NLP modeli bo‘lib, kodlovchi-dekodlovehi
arxitekturasining evolyutsiyasi hisoblanadi. Elementlar o‘rtasidagi munosabatlarni
tahlil qilish orqali kontekst va ma’noni tushunish uchun maxsus ishlab chiqilgan va
buning uchun deyarli butunlay matematik texnikaga tayanadi. 9-rasmda
Transformer modelining kodlovchi va dekodlovchi strukturasi keltirilgan. Bu
gisimlar N ta qatlamlardan tashkil topgan struktura orqali ishlaydi. 10-rasmda
kodlovchi va dekodlovchining N qatlamli strukturasi keltirilgan.
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9-rasm. Transformer modeli. 10-rasm. N qatlamli struktura.

Kodlovchining asosiy vazifasi kirish tokenlarini kontekstli tasvirlarga
aylantirishdir. Tokenlarni mustagqil ravishda qayta ishlaydigan oldingi modellardan
farqli o‘laroq, Transformer kodlovchisi har bir tokenning kontekstini butun ketma-
ketlikka nisbatan qamrab oladi. Dekodlovchining roli matn ketma-ketligini
yaratishga qaratilgan. Kodlovchini aks ettirgan holda, dekodlovchi shunga
o‘xshash pastki qatlamlar to‘plami bilan jihozlangan. U ikkita ko‘p yo‘nalishli
e’tibor qatlamiga, oldinga yo‘naltirilgan qatlamga ega va har bir pastki qatlamdan
keyin qoldiq ulanishlarni hamda gatlamni normallashtirishni o‘z ichiga oladi. 11-
rasmda kodlovchi arxitekturasi 12-rasmda dekodlovchi arxitekturasi keltirilgan.
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11-rasm. Kodlovchi (Encoder). 12-rasm. Dekodlovchi (Decoder).

Dekodlovchi bitta gatlam bilan chegaralanib qolmaydi. U N ta qatlam bilan
tuzilishi mumkin, ularning har biri kodlovchi va undan oldingi qatlamlardan
olingan kirishga asoslanadi. Bunday ko‘p gatlamli yondashuv modelning bashorat
qilish qobiliyatini sezilarli darajada oshirishi mumkin, chunki u turli xil diqqat
kombinatsiyalarini yanada nozikroq tushunishni imkonini beradi.

Dissertatsiyaning “Tarjimon modelining ishonchliligi va natijaviyligi”
nomli to‘rtinchi bobida ishonchlilik ko‘rsatkichlari, tarjimon modelining
natijaviyligi va boshqa tarjimon tizimlari bilan solishtirishdan olingan natijalar
yoritilgan.

Birinchi navbatda, ikki til o‘rtasidagi mutanosiblik qay darajada ekanligi
baholanadi. Gap yasovchi qo‘shimchalar, ko‘plik shakllari, gap tuzilish
strukturalari va boshqalar. 13-rasmda ikki til o‘rtasidagi mutanosiblik grafigi
keltirilgan.

Yashicln diggat
maxanizol

traln/bateh_ace 0 K = i

0.06 it it | | i S | VRIS

LC 1 1 1) N —
i

0 2000 4000 6000 8000 0k 12k 14k 16k 180l

]
Run + Smoothed Value Step Relative
00069 0.0067 16,200 874 hr

13-rasm. IKkKi til o‘rtasidagi mutanosiblik grafigi.
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. BLEU (Bilingual Evaluation Understudy) ballidan foydalanib, NMT
chigishini bir yoki bir nechta mos yozuvlar tarjimalari bilan solishtiradi. Ushbu
ko‘rsatkich mashinali tarjima va mos yozuvlar matnlari o‘rtasidagi n-
grammlarning bir-biriga mos kelishini o‘lchaydi. BLEU algoritmi inson va
mashinali tarjimani solishtirish hamda umumiy parchalarni gidirish asosida
tarjimani 0 dan 100 gacha bo‘lgan shkalada baholaydi. Asosiy g‘oya shundan
iboratki, qgancha mos Kelsa, tarjima shunchalik yaxshi bo‘ladi.

BLUE ball quyidagicha hisoblanadi:

N
BLEU = BP X exp(z wy, log p,) (5)

n=1

BLUE ball hisoblash grafigi 14-rasmda keltirilgan.

valld/bleu T o

2000 4000 6080 8000 10k 124 19 16000 %

) 4
Run 4 Smoothed Value Step Relative
31.6371 31.1651 16,000 8.151 he

14-rasm. BLUE ball hisoblash grafigi.

Mashinali tarjima sifatini baholash uchun ko‘rsatkich. Ko‘rsatkich n-
gramlardan foydalanishga asoslangan va manba matnni izchil hamda to‘g‘ri
baholashga garatilgan. BLEU ko‘rsatkichidan fargli o‘laroq, bu ko‘rsatkich aniq
so‘zlarni moslashtirish bilan birga sinonimlarni moslashtirishdan foydalanadi.
Ushbu ko‘rsatkich mashhurroq BLEU ko‘rsatkichida topilgan muammolarni hal
gilish va ibora hamda jumlalar darajasida ekspert baholari bilan yaxshiroq
bog‘lanish uchun mo‘ljallangan.

TER (Tarjimani tahrirlash tezligi): gipotezani havolalardan biriga o ‘zgartirish
uchun zarur bo‘lgan tahrirlar sonini hisoblab chiqadi.

Tarjimani tahrirlash tezligi grafigi 15-rasmda keltirilgan.
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0.0001 0.0001 16,231 8.808 hr

15-rasm. Tarjimani tahrirlash tezligi grafigi.

Ideal holda, tekshirishning aniqligi treningning rivojlanishi bilan ortib borishi
kerak, bu model ko‘rinmas ma’lumotlarni yaxshiroq o‘rganish va umumlashtirishni
ko‘rsatadi.

Doimiy o‘sish tendensiyasi samarali o‘rganishni taklif qiladi.
16-rasmda tasdiglash aniqligi tendensiyasining grafigi keltirilgan.

valid/ace
0.6
0.5
0.4
0.3 b
2000 4000 6000 8000 10k 12K 14K 16000 X
Run 4 Smoothed Value Step Relative
0.6518 0.6223 16,000 B.151 hr

16-rasm. Tasdiqlash aniqligi tendensiyasi grafigi.

Tabiiy tilni qayta ishlash vazifalarida, aynigsa, tilni modellashtirish va
mashinali tarjimada, chalkashlik (PPL) modelning ishlashini baholash uchun
ishlatiladigan umumiy ko‘rsatkichdir. Murakkablik — ehtimollik taqsimoti yoki
ehtimollik modeli namunani qanchalik yaxshi bashorat qilishining o‘lchovidir.
17-rasmda chalkashliklarni bartaraf etish grafigi keltirilgan.
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valid/ppl

100

50

Run ¢

B 17-rasm.

2,000

4000 6000 8,000
Smoothed Valae Step
9.5013 12.0724 16,000

0k 1%k 4k

- B3

Relative
8.151 hr

16000 X

A

Chalkashliklarni bartaraf etish grafigi keltirilgan.

Tarjimon modelini testlash jarayonida har bir gadamda parallel korpus
tarkibidagi ma’lumotlarga mosligini tekshirib boradi. Har qadamda tarjima sifati

yaxshilanib boradi.

18-rasmda o‘zbek-qozoq NMT modelini testlash keltirilgan.

walif 3.
fagp v

Neme Smosthed Valus Step Time

Relative

Q. u%

| ® 06976

3784 1k TuoMar26, 165434 106 33m0s
07068 0k TueMer25, 184009 12hém2sa

18-rasm. O‘zbek-qozoq NMT modelini testlash.

Tarjimon modeli ikki til uchun gilingan bo‘lib ozbek tilidan qozoq tiliga va
qozoq tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilib beradi. Bu ish birinchi marotaba gilingani
uchun tarjima modelimizni boshqa ish bilan solishtirish imkoni bo‘lmadi. Shu
sababli hozirgi kundagi ommalashgan tarjimon tizimlari bilan solishtirdik.

7-jadvalda o‘zbek-qozoq va qozog-o‘zbek tarjimon modeldan olingan

natijalar keltirilgan.

7-jadval

Tarjimon modeldan olingan natijalar

O‘zbek tilidagi gap

Yandex tarjimon

Google tarjimon

NMT modeli (UzKz)

Unga bera oladigan
yordamingiz uchun
oldindan rahmat
aytmogqchiman,

MeH oraH GapibIK
KOMETIHI3 YIIIiH
AIIBIH ajla AIFEIC
APTKEIM Kemesi.

OraH Ke3 KeJlreH
KOMETIHi3 YIIH
cisre aJiapIH ajna
AIFBIC AUTKBIM

MeH oFaH kepceTe
aNaThIH Ke3 KelreH
KOMETiHi3 YIIiH cire
QIIBIH A4 AJIFBIC
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| keneni. alTKBIM KeTe.
O‘“qituvchi kirib MyFanim Kipres MyFanim Kipren MyFaniM KipreH kesze
kelganida gapirishni | xe3ne cefnecyai Ke3Je coitnecyuni ceimecyni
to‘xtating. TOKTATBIHEI3, TOKTATEIHBI3. TOKTATBIHbI3.
Qozoq tilidagi gap | Yandex tarjimon Google tarjimon NMT modeli (KzUz)
Arta-aHacsl cobure Ota-onalar chaqaloq | Ota-onalar Ota-onalar chaqaloqqa
AKMEIIH JeTeH aT Akiyoshi nomidagi. | chagaloqqa Akiyoshi deb nom
KOMIEL Akiyoshi deb nom berishdi.
; berishdi.
2008 yilda Delta va | 2008 »xzuist Delta 2008 xeutsr Delta 2008 xsurst Delta
Northwest skoue Northwest xoHe Northwest skoue Northwest aye
aviakompaniyalari Gipirim, anemperi ey | Airlines 6ipirim, KOMITaHUTIApEI
birlashib, dunyodagi | ipi onemyeri ex ipi aye | Oipirim, aleMaeri ey
eng yirik AaBHAKOMIIaHHUSHEI KOMITaHHUSACHIH ipi aye KOMITaHHACHIH
aviakompaniyani KYpHBL. KypaJsl. KYpassl.
tashkil gilishdi.

Natijalardan ko‘rinadiki, tarjimon modelimiz natijalari Google va Yandex
tarjimon tizimlari kabi natija bermoqda. Ma’lumotlar to‘plamini ko‘paytirish orgali
undanda yaxshi natijalarga erishish mumkin. Buni bizning tarjimon modelimiz
ta’minlaydi.

XULOSA

“O‘zbek va qozoq tillari o‘rtasida mashinali tarjima tizimi” mavzusidagi
dissertatsiya ishi doirasida quyidagi asosiy natijalar olindi.

1.O‘zbek va qozoq tillarining grammatikasini o‘rganildi hamda ular
o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni aniglandi. Oddiy jumlalar sintaksisini
rasmiylashtirish uchun Xomskiyning kontekstsiz grammatikasidan foydalanilgan
va komponentlar daraxti tuzilgan.

2.0‘zbek va qozoq tillari grammatik qoidalaridan foydalanilgan holda
giyosiy ontologik modellari qurildi. Jumlalar darajasida o‘zbek va qozoq tillari
uchun matnlar o‘rtasidagi yozishmalar muvofiglashtirildi.

3. O‘zbek-qozoq tilining parallel korpusidan foydalanilgan holda lingvistik
qoidalar asosida bilimlar bazasini shakllantirildi. Yaratilgan bilimlar bazasini
miqdori 125 ming jumlani tashkil giladi. Bilimlar bazasi “Hugging Face” elektron
platformasiga joylashtirildi.

4. O‘zbek-qozoq tillari uchun neyron mashinali tarjimasi ishlab chigildi.
Mashinali tarjimani ishlab chigishda “Transformer” modelidan foydalanildi. Bu
model o‘zbek tilidan qozoq tiliga va qozoq tilidan o‘zbek tiliga tarjima giluvchi
tarjima tizimini yaratish imkonini beradi.

5. Neyron to‘ri asosida o‘zbek va qozoq tillari uchun mashinali tarjima
tizimini ishlab chiqildi. Tarjima tizimi soha ekspertlari uchun qaror qabul gilishda
yordamchi sifatida ishlatilib, yakuniy garor ishonchliligini baholash imkoniyatini
yuzaga keltirdi.

6. Tarjima matnning sifatini baholash (BLEU) va o‘zaro entropiya
metrikalaridan foydalanib, tatjima aniqligi va semantik yaqinligi aniqlandi.
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BBE/IEHUE (annoTanus foKTopcKoii qucceprauuu PhD)

AKTYyaJbHOCTh H HEO0XOAMMOCTH TeMbl AHCCEPTALHU. B wmupoBoM
MaclITabe MHOKECTBO HAYYHO-IPAKTHYECKUX HCCIETOBAHUN MOKA3bIBAIOT, YTO HE
TOIBKO OBICTPHIA ¥ 3G }EKTHBHBIA TOMCK HHPOPMALUK B CETH MHTEPHET ABJIACTCA
BaXHBIM, HO M co3fanue 3(GQeKTUBHBIX MAUIMHHBIX CHCTEM IIEPEBOJA MEXAY
pasTMYHBIME s3bikaMu. brmarozjaps ObICTpOMY pPa3sBHTHIO HHPOPMAIIOHHBIX
TeXHOJIOTHii ¥ 00IecTBeHHON IudpoBU3aHy 00beM HHGOPMAIMK Ha PA3IIHIHBIX
SI3BIKaX B TIOBCEJHEBHOM KM3HU YEJIOBEKa IIOCTOSHHO — YBEIUUMBACTCA.
MeXKyIbTYpHOE B3aUMOIEHCTBUE SBIACTCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO JKH3HHU
MHOTHX JIIOLEH, II03TOMY HCHONB30BAHUE CHCTEM II€PEBOAA CTAHOBUTCA
oOBIIEHHOH 3a7atueil 41 PAAOBOrO MI0IH30BATEN HHTCPHETA.

COXHOCTh U HEOJHO3HAYHOCTH IEepeBOJa MEXAY BCEMH €CTSCTBEHHBIMU
S3HIKAMM PACCMAaTPUBAETCS KaK OJHA M3 OCHOBHBIX MPOOJEM, CBASAHHBIX C
nepepaGOTKO# A3BIKOB. B CBA3M € 3TUM CIIPOC HA KUCCIEIOBAHHA, HANPABJICHHBIC
HA HEHTPATH3alMIO A3BIKOBBIX aHOMAIMH, OOBIYHO JOBONBHO BBICOK. MMEHHO
II03TOMY MCCIEJOBaHHe IPOOIeMbl MAlIMHHOIO MEPEBOA A TIOPKCKUX A3LIKOB
Ha OCHOBE TEXHOJOTHH MCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa, pa3spaboTka 5QdeKTHBHBIX
MoOZeNel U alrOPHUTMOB, & TAIOKE CO3JAHUE IMPOrPaMMHBIX KOMILJICKCOB ABILAIOTCA
OJHOH M3 BaXKHEIX 33724 B 00JIaCTH UCKYyCCTBEHHOI'O HHTEIIEKTA.

B HacTosIee BpeMsA B MHUpE IPOBOAWTCA MHOXECTBO HCCIECIOBAHUH B
06IacTH KOMIIBIOTEPHOM OOpaGOTKM TIOPKCKHX S3BIKOB, OONBIIOE BHUMAHHC
YAENIAETCA CO3aHUIO0 CHCTEM U TEXHOJIOTHH aKTHBHOT'O UCTIONBb30BAHM TIOPKCKUX
S3BIKOB  KaK fA3BIKOB cOopa, o06paGoTkH W mepefadun uHGOpMalMu. B
KHOEpIIPOCTPaHCTBE. B 9TOM Ciydae BaKHOE 3HAUEHHE NMPUOOPETAIOT CHCTEMBI
MEKBA3BIKOBOIO TIIEPEBOJA, AaBTOMATH3alMs MOPGOIOTHYECKOro aHamu3a H
aHHOTUPOBAaHUA TEeKCTOB. IloaTOMy pacTeT NOTPeOHOCTh CHCTEMATH3HPOBATDH
KpYHHOMACINTAOHbIE JAHHBIE, COOpaHHBIE C YYETOM OCOOEHHOCTEH S3BIKOB,
06paboTaTh UX W CO3HATh Ha MX OCHOBE HOBBIC 3HaHMs. B 4acTHOCTH, LeIeBbIMU
HAyYHBIMA MCCJICJOBAHUAMH SBJIAIOTCA IIOCTPOCHHE MOJENH HEHPOHHOTO
MAIIMHHOTO IIEPEBOA A TYPEeLKHX S3bIKOB M CO3/IaHHe MMapajuIeNbHOro KopIryca.

B Hamei#i crpaHe oco0oe BHHMaHHE YIENAETCSA PEIIEHHIO MPAKTHYCCKUX U
GyHIAMEHTAIBHEIX [poOJIEM B TakMX OTpaciiX, Kak IPOMBIIIICHHOCTD,
JIOTUCTHKA, MEIHUIIMHA, CEIBCKOE W BOJHOE XO3SAMCTBO, TEICKOMMYHHMKAIIMH U
obmecTBeHHBIE CQEphl, ¢ TPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX HHGMOPMAIHOHHBIX
TEXHOJIOTHH. OpHyM W3 BaXHBIX HampasieHuil sBusercs «Cosnanue
MHTEIUIEKTYAIbHEIX ~ NPOTPAMMHBEIX IPOXYKTOB, CIOCOOHBIX 00OpabaThiBaTh
Oonpmre 0O0BEMBI UHM(POBBIX MJaHHBIX HAa TOCYHApCTBEHHOM SA3BIKE C
HCIIONB30BaHMEM MCKYCCTBEHHOTO HMHTEIUIEKTa I 0O0yueHHsa». B uacTHOCTH, 3TO
BKJIFOYAET B ce0s1 GOopMHUpOBaHUE KPYITHBIX HAOOPOB JaHHEIX Ha TOCYIapCTBEHHOM
A3bIKe I O0ydYEeHUS W CO3JaHUS MHTEIIEKTYAIbHBIX IIPOrPaMM, KOTOPHIC MOTYT
aHATU3MPOBATh W CHHTE3UPOBAaTh peub Ha HSTOM s3blke. OcobGeHHO OblLIM
NOCTUTHYTH 3HAYMMBIC pe3YJNbTaThl B aHaJIM3€¢ TEKCTOBOIO Marepuajia u
BBISBIIEHHH CEHTHMEHTOB, CO3[JaHMH KOpIyca JAiIi CEHTMMEHT-aHaluM3a Ha
y30eKCKOM f3BIKe, pa3paboTKe HHPOPMAIMOHHEIX MOJENEH Ha €ro OCHOBE,
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TEeMaTUYECKOM MOJIETIUPOBAHNM M OIpPEJCICHAM TOCTOBEPHOCTH COACPKAHMA
JOKYMEHTOB?, 3HAYMMBIME paboTamu Uil oOecredeHHs BBIMOIHCHASA YyKasa,
ABJIIOTCS CO3JAHHUE OHTOJIOIMYECKHX MOJEIed IS IPaMMaTHYCCKUX IPaBHIT
TypeLIKMX S3BIKOB M MOJEJIEH MAIlMHHOTO INEPEeBOJa Ha MX OCHOBE, paspaboTka
AITOPUTMOB MALIMHHOTO 00YyJEHHS ¥ IPOrPAMMHBIX KOMILICKCOB.

JIHCCepTALMOHHOE HCCIE/I0BAHAES B 3HAYMTENBHOM CTENICHH BHOCHT CBOH
BKJA B BBIIONHEHHE VKa3aHHBIX 3aJa4, ONPCICICHHBIX B yKasaX W APYruX
HOPMATHBHO-TIPABOBBIX AKTaX, CBA3aHHBIX C Pa3BUTHEM O0pa3OBaHM M HAyKH B
V36ekucTane, Takux kax ITocraHopnenne IIpesuaenra PecyOmuxu Y30exucTan
or 27 ampens 2018 rtoma Ne VII-3682 «O Mepax Imo JalbHEHIIEMY
COBEPIIGHCTBOBAHUIO ~CHCTeMbl BHEAPECHMS WHHOBALIOHHBIX — MHMIIHATHB,
TEXHONOTH M IPOEKTOB», BEICTYIUICHHE Ha COBEUIAHWH C TIPEACTaBUTEIIMU
Haykd 1 oOpa3oBaHuda B HaunoHansHOM YHUBEPCUTETE V36ekucrana 24 mas 2019
roga, 21 oxtabps 2019 roma, Ilocranoinenme Ne VII-5850 «O mepax mo
KOPEHHOMY MOBBILIEHHUIO IPECTHKAa M CTaTyca Y30GKCKOro sA3bIKa Kak
rocyznapcTBerHoroy», Iocranosnerne Ne VII-5847 ot 8 oxrabps 2019 roxa «006
yrBepxaeHuY KOHIENMY pasBUTHs CHCTEMBI BEICIIETO 00pa3oBanus Peciry6muky
V36exucrad 1o 2030 rozay, Ioctanosnenue ot 24 mas 2019 roma Ne TTII-5850 «O
BOXKHOCTH  V/AydIEHHs Craryca W BIMAHEA  y30€KCKOro  s3bIKa  Kak
rOCYZapCTBEHHOTO A3bIKay, Ilocranosierue Ne YII-6079 ot 5 oxrsabps 2020 roxa
«06 -yreepxnaenuu Crparerun «Lludposoit Yabexucran — 2030» u Mep 1o ee
s¢pexTuBHON peanmsamum» oT 20 okra6psa 2020 roxpa, [locranosnerne Ne VII-
6084 «O Mepax IO JanbHeliiee pasBUTHE M COBEPIIEHCTBOBAHHE S3HIKOBOMH
MONUTHKYE B Hameil crpae, Iloctanosnenue Ne VII-6097 ot 29 oxrabpsa 2020
roga «O0 yTBepXOeHHM KOHIENIMM DPa3sBUTUSA HAyKd 1O 2030 ropay,
IToctanoBnenne Ne VII-6108 ot 6 mosOps 2020 roma «O Mepax MO PasBUTHIO
chepsl 06pa3’oBaHHS M HAyKH B IIEPHOJ HOBOTO PasBHTHS Y30eKHCTaHay,
[MocranoBnerne Ne VII-4996 ot 17 despans 2021 roxa «O co3gaHuU yCIOBUMA UL
YCKOPEHHOTO BHEIPEHHUS TEXHONOTHI NCKYCCTBEHHOTO MHTEIIIEKTay, yka3s Nelld-
60 or 28 sBaps 2022 roma «O Crparernu pasBHIHA HOBOIO Y30€KHCTaHa Ha
2022-2026 roae» Yka3 Ne VII-165 ot 6 urons 2022 roga «O cTpareruu pasBUTHS
Hosoro Y36ekuctana Ha 2022-2026 ropel» M OpYyTMX HOPMATHUBHBIX NPABOBBIX
JOKYMEHTaX, CBI3aHHBIX C JAHHOH [EATEILHOCTHIO.

CoO0TBeTCTBHE HCCJIEA0OBAHNSA IPUOPHUTETHLIM HANPaBJeHUAM Pa3BUTUSA
HAYKH M TEXHOJIOrMii pecny6amky. JlaHHOE HCCENOBAaHME BBHITOIHCHO B
COOTBETCTBUM C IPUOPUTETHHIM HAMpPABICHHEM Da3BHTUA HAYKM M TEXHOJIOTUH
Pecniy6nuku V36exucran IV, «Passurie HHQOpPMATH3alUKM U HHGPOPMAIMOHHO-
KOMMYHHKALIMOHHBIX TEXHOJIOTHI».

CTenenh HM3y4YeHHOCTH mpoGaemMbl. M3yueHBl paboThHl  YYEHBIX,
IPOBOMMBIIMX P MCCIEJOBAHUM IT0 CHCTEME IIEPEBOJA MEXKIY JIBYMs SA3BIKAMHU,
MalIMHHOMY TIE€pEeBOAY W MOJEIIM IepeBoja. B 9acTHOCTH, TEpBYIO HUACHO
IIepeBO/ia ¢ MAIIVMH Ha 4YejloBeKa BhABHHYNH I'ordpun Buneremem JIeHOHuu u
Pene Jlexapr. B CIIIA mnepBeli miaH MAIIMHHOTO TNEPEBOAA IIOABHICA IIOX

2 O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021 yil 17 fevraldagi «Sun’iy intellekt texnologiyalarini
jadal joriy etish uchun shart-sharoitlar yaratish to‘g‘risidangi PQ-4996-son qarori.
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pykoBoactBoM Jleona O. Jlocrepa B JDKOPIKTAyHCKOM yuuBepcutere. Ilepsas
SKCIIEpUMEHTaNIbHAs CHCTEMa MAlIMHHOIO IIEPEBOAA C ¢paHLy3CKOTO A3bIKA Ha
pycckuit apropersa O.C. Kynaruno#t u MLA. Mensuyka IPHHAIIEKHAT Poccuu. B
Kasaxctane T.K. Karomos, E. Uypukos, A.A. Sharpbay paspaGorana cHCTEeMEI U
aIrOPUTMbI MALIFTHHOTO TIEPEBOJIA ¢ Ka3aXCKOTO A3bIKA Ha IPYTUC A3BIKU.

[lepexn cO3JaHMEM TpPOTpamMM IEPEBOAA IO S3BIKy TpeOyeTcs aHaIu3
MOP(ONOTHH S3IKA, MOIEIUPOBAHME CTPYKTYPHBIX OCOGCHHOCTEH #A3BIKA H
pa3paGoTka COOTBETCTBYIOIIMX aIrOPHTMOB. PaGoThl 10 MOPQOIOrHIecKOMy
aHaIM3y Y30EKCKOTO sA3bIKAa IIPOAOJDKAIOTCA YK€ JUIMTCIBHOC BpeMA M
TIPONOIKAIOT OBITH OYEeHb HPONYKTHBHBIMM. B wactHocTH, A.K.llomatos u
M.XaxuMOB IpOBETH HAY4HEIE MCCIeNOBaHMA 110 paspaboTke npoliem
KOMIBIOTEPHOM  JIMHTBUCTHKYH, Ipo0OieM, BO3HHKAIOIMX TpH  CO3IAHHM
MAIIUHHOTO epeBoa, MaTeMaTHIECKIX Mozemnen (bopManLHOTO
IPaMMATHYECKOTO  NPCACTABICHHA JUIA  Y30eKCKOro  s3bIKA,  CPaBHEHU
AHTIIMICKOTO M Y30EKCKOTro A3BIKOB, BOIPOC CO3/aHHUs DIEKTPOHHBIX CIOBapeil
Typenkoro s3eika paspabareBancs I11.A.HasupoBeIM B paMKax TPOCKTOB
roCyJapCTBEHHOM MPAaKTHKH.

M.Apumnio, H.Uruaros, II.Maxgpaxumos, A.Hopos, H.A61ypaxMoHOBa,
V.Tynues, I'Marmarunos u C.MarnaTumoBsl TPOBENIHM DPAA  HAayYHBIX
HCCIIEAOBAHMI B 0611acTi QOHETHKHA U MOPHOIOTHH y36EKCKOTO A3bIKa. B pamkax
9THX HCCIENOBaHMH OBUIM pa3paboTaHbl METOEI U aJITOPUTMbI aBTOMaTHIECKOTO
PACTIO3HABAHMA U PasfENeHAs NONUCHIUTA0NICCKEX CIIOB B Y30CKCKOM f3BIKE, a
TaKKe CO3AaHbl IMHIBO-MaTeMaTHIeCKue MOAeTH. brliy H3yUeHbl U pea30BaHbl
MeTofbl MOpGhOTakTHKH u  MopbohoHMKH y30ekckoM Mopdomorun ¢
HCIIONB30BAaHHEM JIOTHYECKOTO MpOorpaMMHMpoBaHus Ha s3bike Prolog, a Taxke
paspabotan  Mmopdonoruyeckuit  mHcTpyment — UzMORPP.  VkasanHbIC
WCCIIEIOBAHMsI 10 5TOMY HANpPAaBICHUIO - CBUACTENBCTBYIOT O IIPOBEACHUH
KadeCTBEHHBIX paboT B o6acTy MOP(OIOTMYECKOrO aHaIM3a M CTPYKTYpPHOIO
aHaIM3a IpeaIoxennit. OHAKO MOJEH, AITOPUTMEI U IIPOrPaMMHEIE KOMILIEKCH
IUIs. MAIIMHHOTO TICPEBOJa He OBIIM HCCIEAOBAHBI.

CBsI3b TeMbI JHCCEPTANHM ¢ IUIAHAMH HAYYHO-HCCIEA0BATETbCKUX
paGoT HAYYHO-HCCJIEN0BATENLCKOI0 y4pexaeHus. J[laHHas [uccepTanus
BEITIOJTHEHA B PaMKaX MEPCIEKTUBHOTO [LUIaHA HaydHO-MCCIIEN0BATENECKOM paboThI
HaryoHanpHOro YHHBepcHTeTa Y30ekucraHa UMeHH Mupso YiyrOexa Ha Temy
REP-25112021/113-“UzUDT «VYHuMBepcanbHBI KOPIYC HEpEBa 3aBUCHMOCTEH
1711 06pabOTKH €CTECTBEHHOTO S3bIKa Ha Y30SKCKOM A3BIKE M €0 CEMaHTHYCCKHHT
aHanmu3» (2021-2024).

Ileapr HMCCAECIOBAHMS 3aKIIOYaeTCS B Pa3spaboTKe COOTBETCTBYIOLIECH
aJIrOPUTMA U IPOTPAMMHOI'0 KOMILIEKCA JIs IEPEBOA MEXIY ABYMS THOPKCKHMU
A3BIKAMH Ha OCHOBE TPAIUIIMOHHEIX METOJOB U HEPEHOBLIX MOACIICH MAIIHHHOTO
HepeBosa.

3agaym HcciIeJOBAHUA:

OCBOEHHE TpaMMAaTHKM Yy30EKCKOro M Ka3aXCKOro S3BIKOB, @ TaKxKe
BBISBJICHHE X CXOJCTB U Pa3IMIMi;

IIOCTPOCHKE CPAaBHUTEIBHBIX OHTOJOTMYECKMX MOJEINCH C HCIIOIb30BAHMEM
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rpaMMaTHYECKUX NPABUII y30EKCKOTO U Ka3aXCKOTo A3bIKOB;

C WCIIONB30BaHHEM OHTOJIOTHYECKHX MOJENEH y30€KCKO-Ka3aXCKHMX fA3BIKOB
chopmupoBaHa 6a3a 3HaHHI,

CO3IaTh MOJENh IEPEBOAa C MHCIOIB30BAHHEM AIlOpUTMa HEHPOHHOIO
MAIIMHHOTO 00YUEHHs C y4eTOM 0COOCHHOCTEH y30EKCKOrO A3BIKa;

paspaGoTKa CHCTeMBI MAIMHHOTO MEPEBOAA JUIL y30EKCKOTO M Ka3axCKoro
S3BIKOB Ha OCHOBE HEMPOHHOM CETH,

OTPEeeTUTh TOYHOCTh NEPEBOJa M CEMAHTUYECKYIO OIH30CTH C TOMOIIBIO
OLEHKA KauecTBa mepesefeHHoro Texcra (BLEU) m mokasaTeneifl B3aHMHOH
SHTPOIHUHU.

OGBEKTOM HCCISI0BAHNS CHCTEMA MAIIMHHOTO IIEPEBOAA I y30EKCKOTO 1
Ka3aXCKOTO SI3BIKOB.

IpeaMeT HCCAEIOBAHMSI CTATHCTHIECKUIE MOZENH, METOIbl HEHPOHHOTrO
MAIIMHHOTO TIIEpeBOJa M  aIrOPUIMBL Ha OCHOBE Y30€KCKO-Ka3aXCKOTo
apauIeIbHOTO KOPIIyca.

MeTtol MCCIEIOBAHUA. B HCCIeNOBaTelbcKOH paboTe HCIOJIB30BAHBI
METOABl HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa, HHTEUIEKTYalbHOTO aHalW3a MaHHBIX,
xiIaccupuKanyu, GopMaH3aIuy, OHTOIOTMIECKOTO MOJICTIPOBAHHUS, MOAY/IbHBIX
1 00BEKTHO-OPHEHTHPOBAHHBIX TEXHOJIOTHI IPOTPaMMHPOBAHMA.

Hay4Hasi HOBH3HA HCCICA0BAHMSA 3aK/II0YaeTCA B CJeIyIOLeM:

CPaBHHTEJIBHBIC OHTOJIOTHYECKHE MOIENU IOCTPOEHBI C HCIOIb30BaHUEM
IPaMMAaTHYESCKUX [IPAaBHI Y30EKCKOI0O M Ka3aXCKOI'0 S3BIKOB;

C HCIIONb30BaHMEM OHTONIOTHYECKHMX Mofened y30eKCKO-Ka3aXCKHX s3bIKOB
copmupoBaHa 6a3a 3HaHUM,

C y4eroM OCOOEHHOCTeH Y30€KCKOro f3bika CO3[jaHa MOJENbL MEPEBOAa C
WMCIIONB30BAaHUEM AJTOPHTMA HEMPOHHOTO MANINHHOTO O0yYEHUS;

paspaboTaHa CHCTEMa MAIMHHOTO IlepeBoaa M y30eKCKOro M Ka3axcKoro
S3BIKOB Ha OCHOBE HEHPOHHOM CETH.

IpaKkTHYecKHe Pe3yIbTaThl HCCIEIOBAHN 3AKIIOYAIOTCH B JIEAYIOIEM:

BBISIBJICHBI CXOACTBA H DPasiHYMsA MEXTY TIpaMMaTHKaMM Y30€KCKOro u
Ka3aXCKOT'O S3BIKOB;

TIOCTPOCHBI OHTOJIOTUIECKHE MOMENH TPAMMATHIECKHX NPABHII Y30SKCKOro U
Ka3aXCKOT'O S3BIKOB;

Ha YpOBHE NPEMIOKEHUH COINIACOBAHBI COOTBETCTBMA TEKCTOB  JJIA
y366KCK01"0 U Ka3aXCKOro SI3BIKOB,

pa3paboTaHa CHCTEMa HEMPOHHOIO MAIIMHHOTO IepeBoja Il y30eKCKOro u
Ka3aXCKOTO SI3BIKOB.

JIoCTOBEPHOCTL pPe3yJbTaToB McciaenoBanns. Hayunas 060CHOBaHHOCTb U
HAIeKHOCTE PE3YJABTATOB HCCIENOBAaHUSA MOATBEPXKICHBI TOYHOCTBIO CO3NAHHBIX
MoJelei ¥ METOAOB, a TaKXKe CpPaBHUTECIBHBIM AHAIW30M pPe3yibTaroB,
MONYYEHHEIX C IOMONBIO pPa3pabOTaHHBIX AIrOPUTMOB M INIPOTrPaMMHOTO
KOMILIEKCA.

HayyHas H IPAKTHYECKAs 3HAYMMOCTDb Pe3yJIbTATOB HCCIEeJOBaAHMUI.

HaygHas 3HAYUMOCTh pe3yJBTATOB HCCIEJOBAHKMA BKIOYAeT B cebs
(GopManu3alKo IPaAMMaTHYECKUX TIPABHII €CTECTBCHHOTO A3bIKa U HX 0OpabOTKY
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HAa KOMIIBIOTEpE, a TaKKe MOAYIbHEIE M  OOBEKTHO-OPMEHTHPOBAHHBIC
METOJOJOTHH  TIPOTPaMMUpOBAHMsA, TEOPUM, IPHMCHAEMBIC B obnactu
FICKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTa M KOMIIBIOTEPHOM JTMHTBUCTHKH.

JlocTiokeHus.  IPEIIOKEHHBIX MOAENel OBUIM CpaBHEHBI B  XOH€
SKCIIEPHMEHTA, YTO TO3BOMIIO BBLABHTH CHJIBHBIE U CIAOBIC CTOPOHBI CHCTEMBIL.
PaspaboTaHHElE MOIENM ¥ METOJBl MOTYT OBITh  HMCIONB30BAHBL  JUIA
ABTOMATHYECKOM a0CTPAKIMU TEKCTOB HA ECTECTBCHHOM A3BIKE, PCUICHUS APYIUX
MPaKTHIECKUX 3afad oOpaGoTKM, a Takke B HH(QOPMAIMOHHO-IOMCKOBBIX
CHCTEMAX, pa3pab0TKe MPOrPaMMHOT0 00€CIICYCHHA UL 00y4eHHs, IEKTPOHHBIX
0GpasoBaTelNbHBIX CHCTEMaX M OLEHKH. DTO, B CBOK OYEpelb, CIOCOOCTBYET
PasBHTHIO COLMANBHBIX M DKOHOMHYECKMX CBf3€H MEXAY TIOPKOS3BIYHEIMU
rOCyJapCTBAMH Yepe3 HHTEPHET, 3JIEKTPOHHYIO IOYTy U COLMAIIBHBIC CETH.
"KCIIEPUMEHTHI, TIPOBEJCHHEIE B XOJe HCCIEJOBAHHSA, MOTYT OBITH IPUMCHEHEI
1 TepeBoia HMHOOpMAlMK B Takux oO0nacTAX, Kak 00pa3soBaHHE, HaykKa,
HCKYCCTBO, 3/[paBOOXPAHEHNUE U JPyTHE CONMATbHBIE ChHEPhL.

Bueapenune pe3yibTaToB HccaefoBanus. Ha ocHOBE Hay4HBIX HOBINECTB,
MOTYYeHHEIX ¢ TOMOINBI0 AITOPMTMOB H  IIPOTPAMMHOIO  ObeCreueHH,
pa3paGOTAaHHBIX NS CHCTEMbl MALIMHHOTO IIEPEBOJIa MEXTy Y30eKCKMM K
Ka3aXCKHUM SI3bIKaMHU:

BLIABJIEHHE CXOACTB M pasIMduii MeXKy TPaMMATHKOH Y30eKkCKoro M
Ka3aXCKOTO S3BIKOB, CO3JaHHe MapajUIeIbHOrO KOpIyca M 3THX JBYX S3BIKOB,
pa3paboTKa OHTOJOTMYECKUX MOZENEH IpaMMAaTHYSCKHX IPaBUI M alrOpUTMOB
MAIIMHHOTO 00yueHMs GBUIM peanu3oBaHEl B paMKax IpoekTa CamapkaH[CKOTO
¢umuana TamIKEHTCKOrO YHHBEPCHTETa HMH(GOPMALMOHHBIX TCXHOJOTHH HMMCHH
Myxammaza amb-Xopesmu (cmpaBka MuHHCTEpPCTBA UM(POBBIX TEXHOIOTHI
Pecriy6nukn Y36exuctan ot 20 nos6pst 2024 roza, Ne 33-8/7790). B pesynbrare
YIanoch YBEIHUUTE 00BEM TEKCTOBOH Ga3hl HAIMOHAIBHOTO KOpILyca y36€KCKOro
s3BIKA ¥ TOBBICUTH TOYHOCTE MPOrpaMMHOro obecreueHus Ha 15%;

6a3a 3HAHUI, CO3/IaHHAs HA OCHOBE CPABHUTEIHbHOM OHTOJIOTMYIECKOH MOIEIH
y30€KCKO-Ka3aXxCKOro S3bIKa, ObLIa ycmemHo BHenpeHa B CaMapKaHACKOM
o6mactHoM dumiane OO0 «Unicon SOFT» (cupapka MuHHCTEPCTBA LIPPOBBIX
TexHOJorui Pecry6nuku Vi6ekuctan ot 20 HOOpsa 2024 roma Ne 33-8/7790).
[IpoBeAcHHBIN aHaNM3 II0Ka3all, YTO pPE3yJbTaTBl MEPeBOAa IMPOrPaMMHOIO
oOecriedeHys, IIOCTPOEHHOIO HAa OCHOBE 3TOH 0a3bl 3HAHHWM, CONOCTABUMEI C
pesyneTataMu nepeBoxdeckux cucreM Google u fInmekc. [Ipu 3ToM yCTaHOBICHO,
9TO JajbHeillee YIIydlIeHHe KauecTBa lepeBofa BO3MOXKHO 33 CUET YBCIUUCHMA
o0beMa JaHHEIX. BHeApeHME MaHHOU TEXHOJOTHMH ITO3BOJIMIIO COKPATHTH BpeMs,
HeoOX0auMoe U IepeBOAa JAaHHEIX, Ha 11%;

AO «VY36ekrenekoM» OBLIO MPOTECTUPOBAHO M BHEAPCHO B IpoIecce
yCTaHOBIEHHA CBsi3M ¢ afonentamu CaMapKaHICKOH TOpOACKOW cetu cBszu. B
pe3ynbTaTe MCIBITAHUS OBUIM  COIOCTABICHBl JOCTIDKSHHS IPEIJIOKEHHBIX
MoAeN€ElH ¥ BHISBICHE CHIBHEIE U CJIa0ble CTOPOHBI CUCTEMBI. Y CTaHOBJICHO, 4TO
pa3paGoTaHHBIE MOIETH M METOABl MOTYT OBITh HCIIOJB30BaHBI IPH PEIICHHM
JPYTHX TPAaKTHYECKUX 3a/1ad aBTOMATHYECKOTO abCTparupoBaHust W 0OpabOTKH
TEKCTOB Ha E€CTECTBEHHOM S3bIKC, @ TAakKe B CHCTEMaX IIOMCKa HH(opMmanuw,
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paspaboTke y4eOHBIX INpPOrpaMM M CHCTEMax 3JICKTPOHHOIO 00pa3oBaHUA.
OKCIEpUMEHTBI,  IPOBOAWMMBIE B HAYIHO-MCCIEIOBATENBCKOR  paboTe,
00OBACHAIOTCA NPUMEHEHHEM JI000M mmepenadu uadopMan B 00pa3OBaHHuH,
HayKe, MCKYCCTBE, 3[paBOOXPAHEHWHM M APYIHX COLMATBHBIX cdepax (crpaBka
MunucTepcTBa IMUGPOBLIX TeXxHONOTHH Pecmybmmku V36exkucran ot 20 HOAOpA
2024 toma, Ne 33-8/7790). B pesynaeprare 3TO a0 BO3MOXHOCTD JOOUTHCA
>(QeKTHBHOrO pe3ynbraTa B Ipolecce OOMEHWS C KIHEHTAMH Ha 13,5%
CKOpOCTH.

Anpo0auus pe3yJbTaTOB HCCAEAOBaHUA. Pe3ynbTaThl HCCIIE0BaHUI
06CYKIATICh Ha 6 MEXAYHAPOIHBIX H 5 PECTIyOINKaHCKOH HAYYHO-IIPAKTUIECKON
KOHQepeHIUH.

Ily6aukamusi pe3yabTaToB HccaenosaHusi. Ilo  TemMe nuccepranuu
omy6mikoBaHo 14 HayyHBIX PaboT, B TOM YHCIC 5 CTAThH B HAYHYHBIX M3NAHUAX
BAK Pecny6nuxu Y36eKHMCTaH, PEKOMCHIOBAHHBIX K IyOIMKAIMM OCHOBHBIX
HAy4HBIX PE3YIBTATOB MOKTOPCKHMX NHCCEPTallMi{, B TOM 4HMCIe 3 CTaTbH B
3apyOeXHBIX HAYYHBIX OJKyPHAuaX, TAKKe IONYYCHBI 3 CBH/CTEIBCTB 00
oUIMANBHOM perucTpaiy IporpamMmsl st IBM.

CTpykTypa 4 00beM auccepranuu. Jluccepramysi COCTOMT W3 BBCACHUS,
YeThIpeX INIaB, 3aKII0YEeHHUs], CIIICKA HCII0JIb30BAaHHOM JIMTEPAaTyPEl U NPHJIOXKEHUH.
O6BeM auccepTaIuy cocTouT u3 118 crpanuir.

OCHOBHOE COJIEP) KAHUE JUCCEPTAIIMNA

Bo BBeaeHHM 0O0OCHOBBIBAIOTCA aKTYaJbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH TEMEI
IUCCEpTAlMK B COOTBETCTBHH C IPHOPHTETHHIMY HAIIPABICHIAMU PasBUTHA HAYKH
u TexHonorui PecryGnuku Y36exucTaH, GopMyIupyIOTCs Ueldb U 334a4t, a TaKKe
00BEKT U IMPEAMET HCCICAOBAHIS, U3I0KEHbl HayJYHasd HOBH3HA H MPAaKTHICCKUC
pe3yabTaThl  HCCIeNOBaHMSA, OOOCHOBaHAa  JOCTOBSPHOCTE  IOJYHYCHHBIX
PE3YIBTATOB, PACKPHITA TEOPETHIECKAS U MPAKTHYECKass 3HaYUMOCTD ITOTyYCHHBIX
pe3yJIbTAaTOB, IPUBEACHB IEPEUEHb BHEAPCHHH B IPAKTHKy pE3yJIbTATOB
HCCIIeIOBAHNUS, CBEJeHNs 00 OIyOIMKOBAaHHEIX paboTax U CTPYKTYpa JUCCePTALUU.

B mepsoii TiaBe auccepranu, osariapieHHOH «I[Ipo6iaeMbl MAaIIMHHOIO
nepeBoAa», IIPEACTaBICH CPAaBHUTENBHEIH aHAIN3 TCOPETUYCCKHX OCHOB
MAIIFHHOTO IepPeBOa, 0030PHI, METOJBI M MOJIEIIH, UCTIONB3yeMbIe IIPH IIEPEBOJE.
OcCBelIEHO, KaK peIIaiych mp 061eMbl MAIIMHHOTO IIEPEBOJa B Pa3BHTLIX CTPaHax
MHpa, KAaKHe AJITOPUTMEI OBUIM PEKOMEHIOBaHBl M KakWe De3yNbTaThl ObLId
JOCTUTHYTEHI.

IMpencraBieHs OCHOBHBIE METO/BI, HCIIOJIB3YEMBIC B IIPOIIECCE NEPEBOIA:

MeTo MAIIMHHOIO NEPEBO/a, OCHOBAHHBLIA Ha NMpaBMWJIAX. MalMHHEIT
nepeBon Ha ocHose mpasun (Rule-based Machine Translation), uiu MamIHHHBIR
IIepeBOJl, OCHOBAHHBIA HA JIMHIBUCTHYECKHX NpaBHUIaX, ObUI MEPBEIM METOZOM,
HCIIONB30BaHHbIM B 1950-x roxax. Ilepsrie cuctemsl RBMT 6binu paspaboTaHs! B
Hagase 1970-x rogos. Ha 6aze RBMT nosBUINCH TaKHe COBPEMEHHBIE CHCTEMEI,
Kxak Systran, smonckas cuctema MT, cuctema EUROTRA, Apertium, Wikiwand u
Promt.

Illupokoit 3ajavedl TaKOW TEXHONOTHH IEPEBOAA ABIACTCA (QopManbHO®
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MOZENMPOBAHHE ECTECTBEHHBIX S3BIKOB KaK OOBEKTOB, PEANM30BAHHBIX B
KOHKPETHOM  IPOrpaMMHO-aNIapaTHON KOMIIBIOTEpHOM  cpefie, a TakKe
MOJICTMPOBAHNE PA3IHYHBIX AHAIMTHUECKUX NpPOLENYD, MHTCTPalil A3BIKOBBIX
eNUHMI] M TEKCTOB JUIA ECTECTBEHHBIX A3BIKOB, T.6. TaKaid 3axada TpedyeT
CIICIYIOLIUX IPOIIETyP:

1) rpaduyeckuii (CHMBOJIBHBIN) aHAH3;

2) MOP(OTOrUYECKUH 1 TEKCHIECKUI aHAIIM3 1 CHHTES;

3) cuHTaKCUYeCKHUi aHaIN3 1 CHHTES;

4) ¢MBICJIOBBIE TPaHC(OPMALIUHL.

[Ipy MaIMHHOM IIepeBofie OOpabaThHIBAIOTCA BCE YPOBHH S3BIKOBOM
CTPYKTYPHI.

Mawunnvlii nepeod Ha ocHoge moodeneii. MeToa MallMHHOTO IIEPEBOAA Ha
ocuoBe mpumepoB (Example Based Machine Translation) 0BT mHpemnoXeH
AMOHCKUM uccnemoBareneM M. Harao B 1984 roay. OcHoBHas HesA 3aKI0OYACTCA
B TOM, 4IO IPH HAIMYMK OOJBIIOrO 3allaca pPaHee MEPEBENCHHBIX (pa3 i
KOHKDETHOTO THIA TeKCTa M y3KMX oOlacTedl IEpeBOA MOCIEMYIOMNX TEKCTOB
6yJeT aHAJIOTHYEH YEOBEUECKOMY MepeBoy. B MeToe MaIMHHOTO ICPEBOA Ha
OCHOBE MOZEJIEH HCIIONB3YETCH MPUHIUII IEPEBOJA 10 KIIPUMEPY» K IMOCTPOCHUE
JBOMHBEIX MpENNIOXKEHUH Ha IByX s3bikaX. [Io mpaBuiaM HCIIOJB30BAHMA 3TO
HA3BLIBAETCA «IIEPEBOJ IO aHATIOTHHY.

OCHOBHBIE TIPEAMON0KEHNA METOAA IIEPEBOAA!

- Jlronu HE NEPEBOMAAT NMPOCTHIE HPEUIOKCHUS, OCHOBAHHBIE HA INIyOOKHX
IpaMMaTH4YECKUX IIPaBUIIaX.

- HanpoTus, TepBble MIark B IIEPeBOZE JOAHM JENAlOT, pa30uBas MCXOIHOE
TPEVIOKEHHE HA HECKONLKO HEOONBIIMX IPYNIL. 3aTeM OH IEPEBOMUT STH (Ppaskl
Ha LeeBod M3bIK M OOBemuHACT WX Ha MOCICAHEM OJTale Uil CO3JaHUA
3¢ ekTHBHOTO GI0Ka PE3YIETATOB.

- IpUBEEHE IIPUMeEpHI IepeBoza (pa3s ¢ ucronp3oBanneM HHGOPMAIUH, yiKe
«3JI0KCHHON B TIAMATHY.

Cmamucmuyeckuii memo0 nepesoda (CMT) noMMHHPOBal B KadecTBe
MapajurMbl  [EpeBOfa Ha NPOTSKeHMM — Aecarwietudd.  IIpakrhdeckum
npumenenneM SMT  00BIMHO  ABIAIOTCA  (paseoNoruyeckue  CHCTEME,
HIEPEBOJIAIIIE CTIOBA M (Pa3bl Pa3HOM JIMHEL

Heo6xoaMMOCTh M3YUEHHUS CTATUCTUYECKHX METOMOB 3aK/II0YaeTCs B TOM,
4TOGHl IEpEBECTH IPOLECC IIEPeBOJa B COOTBETCTBUM C MOJENBIO IIYMHOTO
kanana [HlexHona.

- CornacHo 3Toil uiee, peus H Ha omopHOM s3bIKe MeHseTCs Ha peus K Ha
A3BIKE OPUTHHATA TIOA BO3JEHCTBHEM ITyMa, IIPOXOMASAIIETO Yepe3 KaHal BEIaHus.
TIpHHIMIT METOAA 3AKIIIOYAETCSA B JOCTYIIE K HCXONHOMY TEKCTY Ha IIEJICBOM A3BIKC
n3 mpemroxeHns K Ha sA3bIKe OpHIHMHANA, KOTOPOE pacCMaTpUBACTCA Ha BBIXOZC

KaHaJa Bemlagusa. /[l 3TOro JOCTaTOYHO HAWTH peIIeHHe CIIEAYIOIIero
YpaBHEHUS:

H= argmax P(H|K) (1)
HElleneBoit A3bIK
Ecnu mepemycarh 3HaueHHE BEPOSTHOCTH B ypaBHeHMH (1) mo mpaBuiy
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Banieca:
~ P(K|H)P(H
HelleneBoit A3bIK P(K)

B 9TOM ypaBHEHMH, MOCKOIBKY BeposTHocTh P(K) TocTofHHa Jiis BCEX
Beipaxenud H, pesymbraT omeparopa argmax He MeHserTcs. B arom ciydae
ypaBHeHze (2) MOXKHO 3aIIHCaTh CIEAYIOMNM 00pasom:

H= argmax  P(K|H) P(H) 3)
N e’ N ——’

He €BOY A3bIK
Len MogeJib iepeBofia MoJienb s3blka

B 3TOM ypaBHEHHH €CTh /Ba PA3NHYHBIX KOMIIOHCHTA. IlepBas Ha3bIBacTCA
mogensio riepesofa P (K|H) u ykassiBaer, 9T0 npeasioxenre H Ha 1eneBoM s3bIKe
MOXET OBITh IepeBogoM mpemioxkeHns K Ha HMCXOAHOM A3BIKC. Bropon
KOMITOHEHT HPECTABISET BEPOATHOCTS Mpe/Ioxkenus H Ha IeneBoM sA3bIKe. OTH
ZIBE BEPOATHOCTH SBIAIOTCA Pe3yIbTaTOM YMHO)KCHHS 3HAYCHHUSA YTBEPKACHNA H.

Memod netiponno20 mauunnozo nepeood. HeHpoHHBIN MaIINHHEIA TEPEBOTT
(Neural Machine Translation NMT) — 3T0 MeT0O[l MallltHHOTO IIEPEBO/a, KOTOPBIH
HCIIONB3yeT MCKYCCTBEHHYIO  HEHPOHHYI0  CeThb i IPOTHO3UPOBAHMA
BEPOATHOCTH ITOCIIEOBATENBHOCTEW CIOB MYTEM MONCIMPOBAHMA  ICIbIX
IIPeIOKEHII B MHTEIPUPOBAaHHON Mozemu. [rybokoe o0yueHHe BIEPBEIC OBLIO
JMCTIONB30BAHO IS pacmo3HaBaHua peun B 1990-x roxax. Buepssie B 2014 rony B
cucreMy ¢pasoBoro nepeeoga Google ObUTH BHECESHBI CYIECTBCHHBIE YITyHINICHUA.

NMT Gbin IpemnokeH Kak MHOrOOOCUIAIONIME MOXOH, CIIOCOGHBIH
IIPEOIONETh MHOIHE HENOCTATKH TPAMWIMOHHBIX CHCTEM MAIIMHHOIO IMEPCBO/A.
Cuaa NMT 3akimodaeTcs B €ro CIocoOHOCTH 3allOMHHATH OKOHYATEIIBHBIE
HM3MEHEHH Ha OCHOBE BXOJIHOTO TeKCTa HEIIOCPENCTBEHHO B HCXOJHOM TEKCTE.

TTperMyIIecTBO HEHPOHHOTO MAIIMHHOIO MEPEBOAA 3aKIIIOIAETCA B TOM, YTO
OH O00OXOOUT MHOTHE OYEBMIHBIC KOHCTPYKTHUBHBIE pEIICHUS TpPaJAUIOHHOIO
MALIMHHOTO IIepeBofia Ha ocHOBe (pa3. Opmaxo Ha mpakTuke cucteMbl NMT
MeHee TOYHBI, YeM CHCTEMSbI IIEpeBO/ia, 0COOEHHO IIPH H3YUYEHHH OYEHb OOJIBLINX
HAaGOPOB NAHHBIX, MCIOB3yeMBIX IS IydIIHX JOCTYNHBIX CHCTeM lepeBoxa. C
STUMH HEZOCTATKAMU CBA3aHBI TPU HENOCTaTKa HEHWPOHHOIO MAIIMHHOIO
IIepeBoa; MeUTCHHOE YTEHHe W MCIJICHHAS CKOPOCTb BBIBOAR, Hed(dexTHpHAd
06paboTKa PEAKUX CJOB M MHOIJa HEBO3MOXHOCTH IIEPEBECTH BCE CIIOBA B
MICXOIHOM IPeIVIOKeHHH. Bo-nepBbix, 00ydenue cuctembl NMT Ha Gombuion Oaze
JaHHBIX [EPEBOAOB OOBIYHO TpeOyeT MHOTO BPEMEHH U BBIYMCIHMTEIBHBIX
pecypcoB.

Tubpudnsiii Memood Mawunkozo nepesodq. I'MOPHHBIA MAIIMHHBLH [IEPEBON
— METOA MAIIMHHOTO IIEPEBOfa, XapaKTEPU3YIOIIMACS HCHOIB30BaHHEM
HECKONBPKMX METOJOB MAIIMHHOTO MEepPeBOAa B ONHOM CHCTEME MAIIWHHOIO
mepeBosia. JTa TEXHOJIOTHS [O3BOIET OCYIIECTBIATh OBICTPYHO HACTPOWKY Ha
OCHOBE MAMSATH IIEPEBOJOB, 0GOOLICHHE CTHIA M IHOJTYyYCHHE OYEHB IONIE3HOH
UHPOPMALUH — TEPMUHOJIOTMYECKHX CIOBapei.

Bo BTOpoii TIWaBe mguccepranMu TOX HasBaHMEM «CpaBHHTEJIbHBIC
OHTOJIOTHYECKHE  MoJeaH  y30eKCKOro M Ka3aXCKoro  si3bIKOB»
PACCMATPUBAIOTCA TPAMMATHKA S3BIKOB U BBIABIECHHE CXOJICTB ¥ Pasiu4IMil MEXIY
IBYMA A3BIKAMH, & TAKXKE IOCTPOCHHE OHTOIOTHICCKMX MOASIICH IPaMMaTHYCCKUX
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HpaBHJI. ) 6BIJ'II/I HpOBeIIeHLI IIpu CO34aHuU CHCTCMBI MalMHHOI'0 IICPeBOIa MCKIOY
IBYMS SA3BIKAMH.

TlBa A3BIKa BO MHOTOM OTJIMYAIOTCS APYT OT JPYra, U Ob1I0 OOHAPYKEHO, UTO
pasmuuHs ecTh Jaxe B Oyksax. B tabnuue 1 mepedynciIeHbl IIaCHBIC 3BYKU PA3HBIX
A3BIKOB.

Taoauna 1
I'nacHble B y30€KCKOM U Ka3aXCKOM f3bIKAX

YucIo IIacHbIX
S3BIk I'nacubie GYKBBI
OyKB
V30ekcKkuit 6 a, e i,0,05u
Kazaxckuit 9 a,9,¢5,i,0,8,¥,Y

Kaxxmass Tpymma Cia0oB B y30€KCKOM H Ka3aXCKOM s3BIKaX MMECT CBOH
cioBo0GpasoBaTenbHble abGUKCEI M COeNWHEHWs, OOCCICYUBAIOIINE CHCTEMY
N3MCHEHHU.

VM CyIECTBHTENHHOE SBIIETCS OAHMM M3 Haubonee HCIONb3yeMBIX
JICKCHKO-CEMAHTHYECKUX TOJIeH B TypelkoM aspike. IIpucoenuuenne cypdukcos
MHOKECTBEHHOTO HHCNIA K CYIIECTBUTENBHEIM SBJIETCS OCHOBOM UX Pa3/ICICHAA
Ha TPYIIE €AUHCTBEHHOI'O M MHO)XECTBEHHOTO uucia. PopMel MHOXKECTBEHHOIO
yrclIa y36€KCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3HIKOB IIPUBEIEHB! B Ta0HIIe 2.

Tabauma 2
DopMBbI MHOKECTBEHHOT'0 YHCJIA Y30€KCKOr0 U Ka3aXCKOIr'0 I3bIKOB.

V36eKCKHit Kaszaxckumit | Y30ekckuil mpumep Kaszaxckuii mpumep
-lar, -lari -nap, -nep | bola-lar Gana-nap, yH-iep
-miz, -imiz vazifa-miz, kitob-imiz |
-ngiz,-ingiz vazifa-ngiz,kitob-ingiz

-11ap, =Iep FaJIBIM-Jap, ©3€H-IEP

-Tap, ~Tep aT-Tap, WeI-Tep

B Xome HAMIEro MCCIe0OBAaHMA OBLIO YCTAHOBIECHO, YTO Ka3aXCKUM S3BIK
oTimyaercs oT y36eKckoro no cyddukcaM u clopapHoMy 3anacy. Llo pesynpraram
BUAHO, YTO 9TO OYEHb WH(OPMATUBHBI A3BIK C TOYKH 3PCHUS BIAJICHHI,
CcII0BOOOPa30BaTENLHBIX CYPHHUKCOB U APYTHX 00IACTEH.

B TaGmmue 3 IIpMBEAEHHl NPUTSOKATENbHBIC CYQOUKCH y36EKCKOro u
Ka3aXCKOTO S3BIKOB.

Ta0auua 3
V36eKkcKre N Ka3axCKue NPUTKaTeIbHble CypuKchl
Y36ekck . | V36ekc | Kazaxc | Y30exck .
3 Kazaxckuit . 5, = Kazaxcxuit
ﬂuuo un KU KU J54%1
Mecmoumenue Oxonvanua Ipumep
1-e numo -M .
i . . -m, L Mening .
equHCcTBeHHOTO | Mening | MeHix . -im, Mesnin 6anam
-im bolam
Jrcia -BIM
2-e uno - .
1 . . -ng, e Sening .
€AMHCTBEHHOTO | Sening CeHiH -1H, Ceunig Oaman
-1ng bolang
qrcIa -BIH
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3-e mHI10 ¥ -ci, Uning
enuucTBenHoro | Uning Onsig ’, ~CHI, . Ownpiy Ganace
: -si ) bolasi
qHCTIa -1, ~BI
s Biznine | Biszi -miz, |-imi3, | Bizning | Bisxiy
MHOMECTBCHHOrO | B1Z0ing AR -imiz -pIMBI3 | bolamiz | 6amaMei3
qrcia
. -HBI3,
2-e ULO Sizning Lin _H. Sizni Ciszi
. g, Hi3, izning 13711
MHOXecTBeHHoro | (yBaxeH | Cisnin . :
: -ingiz | -pmHp3, | bolangiz | Gamanms
qHCIIa ue) o
-iHi3
3-em ' -i -ci .
© IO . ’, ’ Ularning | Onapasiy
mHoxkectBeHHOro | Ularning | Omapasin -si, -CHI, bolalari anananEL
qHCIIa -lari -i, =Bl P
2-e 1ML . .
. -H, -1 Cennepai
MHOXECTBEHHOTO Cengepnig H, ~IH, ASRAIH
-bIH Oaanapsly
qrclia
-HBI3,
-¢ JIUIIO0 . . .
2-¢ Il . . -H13, Cizgepain
MHOXECTBEHHOIO Cisnepain
-bIHBI3, OaaiapbIHbI3
qHCIa .
-iHi3

ITnardpopma Protege momnmep)kuBaeT 1Ba OCHOBHBIX METOZa MOZACIHPOBAHUSI
OHTOJIOTHH: ¢ IOMOINLIO permakropa Protege-Frames; Mcmonb3oBaHue pemakropa
Protege-OWL. OHToJOTHH, TOCTpOEHHBIC B Protege, NpeaCTaBIAIOT co6oi
OTKPHITHIE OHTOJIOTHH C JIETKO PACIIMpPsAeMOHl apXUTEKTypOH Oraromapst HalMIuio
(QYHKI[MOHANBHBIX MOIYNEH DPACIIMpEHHs, KOTOphle MOXHO Ipeo0pasoBaTh BO
muorue dopmel, Takue kak RDF (RDFSchema), OWL nu XMLSchema.

Co3faHie CTPYKTYyPHOIO JepeBa MPOCTBIX IPEMIOKEHUH Ha y30€KCKOM
a3pike. M3BecTHO, uro (QopmansHasi OECKOHTEKCTHas IpPaMMaThka XOMCKOTO
(Context-Free Grammar (CFG)) mnpencraBmser co00H MaTeMaTHYeCKUit
MHCTPYMEHT, TO3BOJSIOIMI (OpMaIbHO OMHCATh CHHTAKCHC JAHHOTO s3bika. B
Hacrosamee BpeMsa CFG sBiIseTCs MIMPOKO HCTONb3yeMOH (GOPMAILHON CHCTEMOH
MOJIETUPOBAHUS CTPYKTYpbl KOMIIOHEHTOB €CTECTBEHHOTIO SA3bIKA.

JIns HOCTPOEHHUS CHHTAKCHYCCKUX MPABHI IPOCTBIX IPEMIOKECHUM ABYX
TIODKCKAX  S3BIKOB MBI  CHaYajga JHCIONB30BANH  KOHTEKCTHO-CBOOOIHYO
rpaMMaTHKy XOMCKOTO IJIS IOCTPOCHHA JJId HUX CTPYKTYPHOrO JepeBa, a 3aTeM
CO3/Ia7H OHTOJIOTHUCCKYIO MOZIeNb B cpeie Protege ¢ y4eTOM UX CEMaHTHKH.

C NIOMOIIBI0O 3TOr0 YCTPOMCTBA MBI COCTaBUM CHHTaKCHYECKHME IpaBuiIa
IPOCTHIX NPEUIOKEHUM ABYX y30€KCKHX A3BIKOB M CO3TaauM HX cTpykrypy. Ho
IUIL 3TOTO HaM HEOOXOAMMO BBECTH CIEIMAJBHBIE JIMHIBUCTHYCCKHE CHMBOJBL —
TETH.

Tery, ONMCHIBAIOMIME CTPYKTYPY Y30€KCKHUX IpEIJIOKEHHH, MPHUBEICHLI B
tabmuie 4.

Taoauna 4
Teru, onuCcbIBAIONINE CTPYKTYPY Y30€KCKHX P eIJI0KeHU
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Tor AHrmuicKun Pycckmii Y36ekckuit Kaszaxckui

S Simple ITpoctoe Oddiy jumla XKait ceitnem

" sentence TIpELIOXKEHHE

Sub Subject TTomexaree Ega Bacraysim
Obj Object JlomonHeHne To‘Idiruvchi ToBIKTaYhIII
Abr Abreviatura OmnpezneneHne Aniglovchi AHBIKTaYBIII
Adl Adverbial O6CTOATENBCTBO Hol TTbICHIKTaYBIL
Pre Predicate Ckazyemoe Kesim BasupaybIl

CFG cocTouT U3 HaGopa MPaBWJI WM IIPABHI IPUHATHS PEISHHH, KaX10€ 13
KOTOPHIX ~OmpeneNnser crnocod OOBCAMHCHHA K PAaCIONOKCHHA  ASBIKOBBIX
CHMBOJIOB.

O6muit CFG G-THma onpenenseTcs CaeayomUMI napaMeTpaMu:

G =< N,,TsR,S > 4)

30ech:

N,— HabOp HeTepMHUHAILHBIX CHMBOJIOB (epeMeHHBIX);

T,— HA6OP CUMBOJIOB TEPMUHAIIA (KOHCTAHTEI): specsN; N Ty =Q;

R — A — a Ha6Op IPABYI PEIICHHS TUIA, T A — HETEPMUHATBHEIN CHMBOIL,
a — cTpoka cuMBoios andasura NsUTs, Te.. a € (Ns U Ts)";

S - HayaibHBIH HETEPMUHAIBHEIN CHMBOJ,

CTpyKTypa NpPEMIOXCHHS MOXET OBITh HPEICTaBlIcHa AByMs HaCTAMU:
CYHIECTBUTEABHBIM M IiaronoM. CHHTaKCHC MPOCTHIX IPEIOKEHUH y36€KCKOTo
g3BIKa MOYKHO OIHMCATh ¢ IoMoIbio crieruanbaeix CFG.

IIpuBeneM crenyromee IPOCTOS NPEATIOKEHIE Ha y30EKCKOM SA3BIKE:

1. “Samad kitob o‘giyabdi” - ¢ Caman kiTal OKpiIl OTBIP”;

2. “Samad kutubxonada kitob o‘giyabdi” - “ Camaj KiTanxaHajia KiTar OKbIII
OTBIp”;

3. “Samad onasi bilan kecha keldi” - ¢ Camaj aHaCbIMEH KeIlle KeJii”;

4. “Bng yaqin do‘stim Samad o‘qiyabdi” - “ EH >aKbIH JOCBIM Caman OKpIII
OTBIp”;

Jlns ommMCaHWs CTPYKTYPhl O3THX TMpPEIOXCHUH TPUBENEM CIIC/AYIOIHE
3Hagenns napamerpoB KE:

N, = {S,NP,VP,Adj,Adv} T; = {S,a,d,e, g, h, 1,1, k,l,m,n,o0,p1ts,5sul,y}
R = {S—)NPIVP,NP—>N|N|Adj|Adv,VP->N|V|Adv|NP|VP}
Hcmome3ys 5TO  IpaMMaTHYeCKOE TpPABWIO,  CTPYKTypHOS  NEPCBO

KOMIOHEHTOB IIPUBEIEHHBIX BBILIE Y30EKCKHMX MPEIJIOXKCHUN MOXKHO NIPE/ICTABHTE
Ha pUCyHKax 1-4:

/S\\ /S\\
v < 1 P
‘ /\ q NP v
N N v l PN
N N v
Samad kitob o'iyabdl Saimad Suaubonate Kitob Saiyabat
Pucynok 1 — lepeBo KOMIIOHEHTOB PucyHok 2 —

S(NP(N),NP(N,N)),VP(N,V)
nepeBo KOMIIOHEHTOB

S(NP(N),VP(N,V)).
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N o NP VP

l ..--'TEIJ'J""‘-\‘*- A
N NP VP \ %
NP
] /\\ Ady l //'\\
N Adv v
Samad oriasi bilan kecha keldi Eng yagin N N v
do'stim Samad o'giyabdi

Pucynok 3 — JlepeBo KOMIIOHEHTOB
S(NP(N), VP(NP(N), VP(Adv,V))) PrcyHoK 4 — JepeBo KOMIIOHEHTOB
S(NP(Adj), VP(NP(N), VP(N,V)))
Ha pucyHke 5 TpeiCTaBieHa YacTh  OHTONOTHMECKOM — MOMENH
CYIIECTBUTEIHHOTO B y36eKCK0M A3bIKe, CO3/aHHAasA B cpefe Protege, Ha pHCYHKE 6
I0KA3aHa 9acTh OHTOJIOTHYECKON MOJIENH CYIECTBATEIPHOTO B Ka3aXCKOM S3BIKE.

L 2 ‘\
[ POSS AP 14,? & Prsalalager |) B FOBBASE

......

W B Rosiass
g
2 possisnt
Pncyﬂox 5. OnTosoruuecKast Pucynok 6. OHTo/1I0rHYecKas
MoOJ€eJIb CYyIIeCTBUTEILHOIO B MO/IeJIb MMEHHU CyIIeCTBHTEILHOI0
y30€eKCKOM SA3BIKE B Ka3aXCKOM fI3bIKe '

EKCKOM M Ka3aXCKOM s3BIKaX IIpWjarateibHbIe OOpa3yloTCs [yTeM
TIPHCOEIMHEHHS] K OCHOBHOMY IPHIATATEIbHOMY CJIOTa-ycunuTend. B y30€KCKOM
U Ka3axCKOM #A3bIKAX IMINETCH CuibHAs OyKBa, pasfelNcHHAs 3HAKOM «-».
Hampumep, Ha y36€KCKOM SI3BIKE yap-yangi, sap-sariq, top-toza, Ha Ka3axcKoM am-
aHBIK, 9M-9/ICMI, AKelI-XKEHLI U ApyTHE.

Ha pucyEke 7 [OpencraBieHa dYacTh — OHTOJOTMYECKOM — MOJENH
IIPUIIATAaTENPHOTO B Y30EKCKOM s3BIKe, CO3MaHHas B cpene Protege, a 4acTh
OHTOJIOTUYECKOM MOJEIM IPHIaraTeIbHOr0 B Ka3aXCKOM SI3BIKE IIPE/ICTaBICHa Ha
pHCYHKE 8. '

@b |

Pucynok 7. OHTOJIOrHYECKAA PucyHnok 8. OHTOJIOrH41eCKast
MoOJeJIb CYLIeCTBUTEIbHOIO B MoJ€e/b MMEHH CYIIeCTBUTEILHOrO0
y30eKCKOM A3bIKe B Ka3aXCKOM SI3bIKe
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B TpeTheit IiaBe AuMccepTaliuy IHoj HazBanueM «CHCTeMa MAIIMHHOTO
mepeBoiia MeXAy Y30eKCKAM M Ka3aXCKMM SI3BIKAMM» ONMCAHBI IPOLECCHL
dhopMupoBaHus HabOpa JAHHBIX VI y30CKCKO-Ka3aXCKOTO MAINUHHOTO NepEBOa
¥l Pa3BUTHE HEHPOHHOIO MAIIMHHOTO TIEPEBOJIA.

CGOp TOTOBBIX TEKCTOBBIX KOPIYCOB, KOTOPBIC ABJIAIOTCS OTKPBITHIMH U
JOCTATOYHO OONBIIMME, YTOOBI MX MOXHO OBLIO HCIHOIB30BAaTh B Ka4eCIBC
o6y4aroOmKX IOAHHBIX M1 MOJCTH HEHPOHHOM CETH, HE TOBOPS YXKe O cbope
JaHHEIX, JOCTYHHBIX HAa JBYX A3BIKAX, V1A CO3JaHMA MapajlICIbHBIX KOPIYCOB,
ABIAETCA YPE3BBIYANHO CIIOXKHON H TPYHROSMKOH 3afadeH. , 0COOEHHO IS S3BIKOB
C HU3KEMH DecypcaMm, TaKuX Kak y30exckuil M kasaxckuil. Mer cospamn Habop
IAHHBIX U3 CIEAYIOLUIX HCTOYHUKOB!

- Beeo6as mexiapaims npas vesnoseka (BJTIY);

- HaGop maHHBEIX Ka3axcKo-y36ekckoro Tecra Apertium;

- Kopyc COVID19 Myth busters;

- Nudopmanusa B cetr HoBocTei (caiiT Kasundpopm)

- JIurepaTrypHbI€ KHHUIH,

- Pyunoii nepeBog.

[oapoGHOE OmucaHHe CTATUCTHYECKHX JAHHBIX CO3JAHHBIX IApAJLICIBHBIX
IpEIIOKEHHH TIPEACTaBICHO B TA0IMILE 5.

Tao6auua 5
CTaTHCTHKA NapaJUIeJIbHBIX NpeI0KeH i
Cpenuee | Cpendee | Cpeanee
Koanvecr | Koauuecr KOJ KOJ KoJIM4ec
E | Haspanue Ciosa | Ciosa BO YHH BO YHH HYECTBO | HYECTBO TBO
Ne [ Kanb Kans CJIOB B CJIOB B ¢JIOB B
M | MCTOYHHKA (y30) (x3)
HBIX CJIOB | HBIX CJIOB | Tpeaso npexio npensio
(y3) (x3) JKEHHH JKEHMH JKeHMH
(y3) (y3) (kz)
1. UDHR 61 1380 1535 724 760 22.6 25.2
JlauHEBIE
Ka3aXCTaHCKO-
2. y30€KCKOTo 49 321 345 206 219 6.6 7.0
1 | recta
Apertium
Kopnyc
3. COVIDI19 28 288 314 197 209 10.3 11.2
Myth busters
4. MeHEELE 550 315 4220 4335 2331 2348 13.4 13.8
HOBOCTEH
5. Wianemu 1688 | 10870 12270 4200 4633 6.4 73
HPHHIT
2 | Hous
6. N 3008 26767 28276 9753 11010 8.9 9.4
7. 5::“““ BIS | go12 | 81094 | 89637 18549 | 20284 10.1 112
8. Moct gesBona 11822 99319 110259 24655 29454 8.4 9.3
Pyunsie
9. 3 A 100000 | 526207 536674 47355 48768 5.3 5.4
Oomee
KOJNHYECTBO/CpemHee 124983 | 750466 783645 107970 117685 10.2 11.1

IaBaiiTe Ha9HEM CTPOUTH MOZEC/b IIEPEBOJA, UCIIONB3Ys Habop JaHHBIX OIS
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IBYX a3bikoB. OpHuM w3 Haubonee MOAXOIAIIMX METOLOB IEpeBOAa i
MAJOPECYPCHBIX SI3bIKOB SABIACTCSA HEHPOHHBIN MmamuHEEN 1epeBon (NMT).
Onroit w3 momynapHEIx ceroxus Moaeneit NMT seisercs MOZIENIb-TpaHCchopMep.

Tparchopmeps1 — 310 coBpeMenHas Mopens HIIII, spnsonmascs pasBuTHEM
apXUTEKTYphl KoZepa-fekoziepa. OH pa3paboTaH CHENMANBHO [UIA HOHAMAHHS
KOHTEKCTa U 3HAYCHUA IIyTEM aHajin3a B3aMMOCBS3¢CH MEXKOy 2JICMCHTAMHU 1 TI04YTH
IIOJHOCTHIO Hojaraercs Ha MareMaThueckue meronbl. Ha pucyHke 9 moka3aHa
CTPYKTypa KOJWPOBAHUS M JeKOXMpoBaHus Mmognemu Transformer. Otu dacTH
paGoTAIOT Yepe3 CIPYKTYPY, cocTosmyro i3 N cioes. Ha pucynke 10 mokasana N-
ypOBHEBas CTPYKTYpa Kojiepa U JeKofepa.

P % e
L Chilguiehi II On wanl ylperal? ] ¢ ey
GRAT e . R

(§ ] i .l'
!} Kodlovehi '—! Dekodlovehi || tL L s
i e I 1 X Kedisveii & !
fLsid e, i e e e it 2
I o Transformer
(=)
Pucynok 9. Mopens Tpancpopmepa.  Pucynox 10. N-ciroiinast cTpyKTypa.
OcHOBHasi 3ajiada KOJUPOBIINKa — IIpeoOpa3’oBaTh BXOJIHBIE TOKCHBI B

KOHTEKCTHBIE HM300pakeHHs. B ommmume OT HPeBIIyIIMX MOZEJCH, KOTOPBIE
00pabaTEIBAIOT TOKEHBl HE3aBHCHMO, KOTUPOBIIMK Transformer ¢ukcupyer
KOHTEKCT KaKIOr0 TOKEHAa OTHOCHTEIBHO BCEeW IOCIENOBATENBbHOCTH. Poib
[EKOZiepa 3aKIIOYAETCS B CO3AHMH TEKCTOBEIX MOCIIEN0BATEABHOCTEH. 3epKaIbHO
oTpaxas KOJEp, JEKOJAEp OCHAICH aHAJIOTHYHBIM HabOPOM IOJYPOBHEH. On
MMeeT JBa (POKYCHBIX CIIOS MHOTOJIyYEBOIO PAacTIpOCTPAHEHUs, PSMOH YPOBEHb, a
TaKKe BKIIOYAET OCTATOYHBIE COEAVHEHHMS W HOPMAIIM3aIlMI0 YpPOBHs IIOCIIC
kaxgoro mnoxyposHsa. Ha pucynke 11 mokaszana apXWUTEKTypa KOAEpa, a Ha
pucyHke 12 moka3aHa apXUTEKTypa AEKOAEPA.

Chigish
ehimoli

Kodlovchi

Nx

e
Pozitsion e +

kodlash
Kiritish (
Jofanhaicinh

Chigishlar
(0'ngga sil}itilgan)

Pucynoxk 11. Kogep(Encoder) Pucynox 12. lexozep(Decoder)
Jlexoep He OrpaHHMueH ogHuM ciioeM. OH MOXeT cocrosTs u3 N cIoes,
KBl M3 KOTOPHIX OCHOBaH Ha BXOJHBIX JaHHEIX OT KOZCpa M MPEIBIIYIIMX

Poxitsion
dekodlzsh

Kiruvehl
qiymat
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cmoeB. Takoil MHOTOYPOBHEBBIM IIOAXOA MOXET 3HAYHTCIBHO YIYdIUUTH
TpefCcKa3aTelbHYI0 CHIy MOJCHIH, IOCKOJbKY obecrieunBaeT Oonee JIeTanbHOS
IOHAMAaHUE Pa3IMYHbIX KOMOHHAINN BHUIMAHUA.

UYerseprass IJaBa JUCCEpPTalMyd IOA  Ha3BaHHEM «HagexHocT H
NPOM3BOAUTEILHOCTL MOJEIM TPAHCAATOPa»  MOCBALICHA  IIOKA3ATEINM
HAJE)KHOCTH, TPOU3BOTUTENBHOCTH MOJCIH TPAHCIATOpa ¥ Pe3ylbTaTawm,
IIOJTyYEHHBIM P CPABHEHMH C APYTAMU CHCTEMaMH TPAHCIIATOPA.

[Tpexme BCEro OIICHHBACTCA CTCTEHb COBMECTMMOCTH JIBYX S3BIKOB.
OGpasylolye MPeANOKCHWA Hapednd, (OPMBI MHOKECTBEHHOrO  HHCIA,
CTpYKTYpHl mpefuioxernii u T. 1. Ha pucynke 13 mokasan rpaduk KOppeiiuu

MECXIY OBYyMA A3bIKAMU.
1raln/batch_ace [ S

FPRE FAPTO  |

o 4000 4000 6000 m@0o  tx  Tmk  lak 0k 189

Hun + Smoothed Value Step Relalive i
00069 0.0067 16,200 074 hy F

Pucynox 13. I'paduk xoppeasigui Mexay ABYMs SI3bIKAMH

CpaBHMBaeT BBHIXOAHBIE JaHHBle NMT ¢ OZHMM HIM HECKOJIBKHMH
STATIOHHEIMM IIEpeBOJaMH, Hcmonb3ys ouenky BLEU (Bilingual Evaluation
Understudy). DTOT TmoOKa3aTelnb M3MEpSET IEPEKpPhITHE N-TPaMM  MOKIY
MALIMHHBIM TIEPeBOIOM U CIpaBodYHBIMU Tekcramu. AnropurM BLEU onenusaer
nepeson mo mxane or O mo 100 Ha OCHOBE CPaBHCHHSA HEIOBEUSCKOIO H
MAIIIMHHOTO IePEBO/ia M IOMCKA 00X OTPBIBKOB. OCHOBHAS H/es 3aKIII0YACTCA B
TOM, 4TO 4eM OOoJIbIIe COBIAACHUI, TEM y4llle IEPEBOA.

BLUE 6a/u1 pacCUNTHIBACTCS CIEAYIOIMM 00pasoM. :

N
BLEU = BP X exp(z wy log pn) (5)
n=1

I'paduk pacuera 6amwios BLUE npescTaBieH Ha pucyHke 14.
valid/bley /7R

o - PN [ VU I .

2000 4000 6000 @000 0k i2k Tk 16000 %

Run 4+ Smoothed Value Step Relalive
31.6371 . 31,1651 16,000 B8AS hr

Pucynok 14. I'padux seruucienus BLUE 6amwia
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[Toka3aTelb OIEHKH KadecTBa MAIMHHOTO TIepeBoja. MHIuKaTop OCHOBAH Ha
WCTIONB30BaHUM N-TPaMM U HANpaBlIEeH Ha TOCICAOBATEIbHYIO W NpaBHIILHYIO
OLIEBKYy MCXOZHOTO TeKcTa. B oTnuuue OT METPHKH BLEU, sra MeTpuka
HCIIONB3YET COIIOCTABIEHHE CHHOHMMOB Hapsily ¢ TOYHBIM COOTBETCTBHUEM CJIOB.
Ta MeTpHKa NpeTHA3HAYEHA ML PelleHHs mpobieM, oOHapYKCHHBIX B Oonee
nomysapHoi Merpuxe BLEU, u myist mydiieil cBA3M € SKCIEPTHBIMU CYXKACHUAMU
Ha ypoBHE (pa3 M INPEITOKCHHUM.

TER (CKOpOCTh pENaKTHPOBAaHHs IIEPEBOJA). PACCUUTHIBACT KOJUIECTBO
IIPaBOK, HEOOXOAMMBIX UL H3MCHEHNA TUIIOTE3bI OZIHOM U3 CCHIIIOK.
I'paduK CKOPOCTH PeAKTUPOBAHMS NEPEBOJIA NIPEICTABICH Ha PUCYHKe 15.

traln/learning_rate I oo

o 2000 4000 6000 8000 10k 12k 1k 16k 1800

Rur 4 Smoothed Velue Step Relative
0.0001 0.0001 16,231 B.B0B hr

Pucynok 15. I'paduk ckopocTu pelakKTHPOBAHNA NepeBoaa
B umeane TOUHOCTH MPOBEPKH JOJKHA IOBBIMIATHCS 110 MEPE MPOXOXKTCHI
ofy4eHns, 4TO yKashBaeT Ha Jjydmiee oOydeHume u oGoOLIeHHe HEBUAUMOH
nHGOpMaLIKH.
[MocTosIHHAS TeHASHIHA K pocTy mpeanoiaraet 3¢ dekTupHOE 00yIeHHE.
Ha puc. 16 nmokasaH rpadyk TeHISHIMA TOYHOCTH ITOATBCPKACHUA.
valid/ oo B O¥F oo

000 AP0 0000 BO00 10k 13K Wk it R

Run * Smoothed Value Step Relative
0.6418 0.6223 16,600 L8 hr

Pucynok 16. I'paduk TeHISHHHT TOYHOCTH IIPOBEPKHU
B 3amauax o0OpaGOTKHM €CTECTBEHHOrO S3bIKA, OCOOEHHO A3BIKOBOTO
MOJENIMPOBAHMA M MAIIMHHOrO mepeBoja, mnyranuna (PPL) sBmsercs
pacIpoCcTpaHEHHBIM ITOKa3aTelleM, HCIIONIb3yEMBIM b0 6 OLICHKY
IPOU3BOAUTENBHOCTH Mozenu. CI0XKHOCTE — 3TO Mepa TOro, HaCKOJIBKO XOpOIIOo
pacmpelielicHHEe BEPOATHOCTEM MIM BEPOATHOCTHAass MOJCIb IPEICKA3BIBACT
BEIOOpKY. Ha pucynke 17 nmokasaH rpadyk NEKOHBOIIOIHY.
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La

valld/pp! I

100 |

50

2060 4000 6000 BOOO 1ok 12k 14k 16000 %

Run # Smactted Value Step Relative
- 95013 120724 16800 83181 hr
Pucynok 17. I'paduk yMeHbIIEHHs OIIHOOK TEeHICHIINH TOMHOCTH
MpPOBEPKH

B mnpomecce TECTHPOBAaHMS MOJCIH TPAHCIATOpA HA KAXIOM ITare
IpOBEPAETCS COBMECTHMOCTb C JaHHBIMH, COAEPXKAMIUMUCI B IapalIeIHLHOM
xopmyce. KauecTBo NepeBofa yaydyIlaeTcs ¢ KaX/IBIM IIaroM.

Ha pucyske 18 npeacTaBieno TecTupoBaHue y36excko-kasaxckoit NMT mozenu.
Bmded

Ty wAgT

Karnd Snoothed Vake oy Time Tadndve

He T IR TeeMu B 1SS 12 N0
1M DA X2 T biw MRS 172 W M

Pucynox 18 - TectupoBanne y3bexcko-kasaxckoit NMT monenn.

- Mopgens nepesoga Obuta paszpaboTaHa Uit OBYX SA3BIKOB M OCYIICCTBIIACT
mepeBoj ¢ y36EKCKOro Ha Ka3aXCKHil M ¢ Ka3aXCKoro Ha ysbexckwit. IIockombKy
3T0 OBIIO CAENaHO BIEPBBIC, MBI HE MOIJM CPaBHWTH HAIly MOAENb C
npenpiaymumyu  paboramu. I[losTomy MeI cpaBHWIM €€ C IOMYIAPHBIMM Ha
CEerofHAIIHUN JeHb CUCTeMaMH IepeBoaa. B Tabmuue 7 MpHBEACHBI PE3yNBTATEL,
IIONTyYeHHEIE OT y3GEKCKO-Ka3aXCKOM 1 Ka3aXCKO-y30€KCKOM MOJieNell epeBozia.

Taoauna 7.
Pe?oy.leTaTbl, MOJIYYEHHBIEC 0T MOJC/IN NEPEBOAINKA .

IIpennosxxeHne HA SAnpexc Google Mopeanr NMT
y30eKCKOM f3bIKe HepeBoIYHK nepeBoOAYUK (UzKz)
Unga bera oladigan | Men oran 6apibIK OraH Ke3 KelreH MeH oFaH kepceTe
yordamingiz uchun | xeMeriHi3 ynin KOMETiHI3 YIIiH aJIaThIH Ke3 KellreH
oldindan rahmat aJBEIH aJla aJIFbIC cisre aJiiBIH aa KOMETiHi3 YIIiH ci3re
aytmoqchiman. ANTKBIM KeJesi. QIIFBIC aUTKBIM QIIIBIH aJa aJIFbIc

Keneni. AUTKBIM KeJIei.
O‘qituvchi kirib Myramim KipreH MyzaniM Kipren MyzaniMm Kipres ke3ze
kelganida gapirishni | xe3me ceitnecyni Ke3Je cornecyni cettnecyni
to‘xtating. TOKTATHIHEI3. TOKTaTHIHBI3. TOKTATHIHBI3.
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IIpensoxkenne Ha Suapexc Google Mopaeas NMT
Ka3aXCKOM fI3bIKe. | epeBOAYHK MepPEBOaINK (KzUz)

ATta-anackl cobure | Ota-onalar chagaloq | Ota-onalar Ota-onalar chaqaloqqa
Axuéum gereH aT Akiyoshi nomidagi. | chaqalogqa Akiyoshi deb nom
KOMBI. Akiyoshi deb nom | berishdi.

_ berishdi.

2008 yilda Delta va | 2008 x®sinst Delta 2008 xputsl Delta | 2008 sxsuist Delta
Northwest xoHe Northwest sxone Northwest xone Northwest aye
aviakompaniyalari Gipirim, enemzeri ex | Airlines Gipirim, KOMITAHHSIAPbI
birlashib, dunyodagi | ipi onemyieri eH ipi oye | Gipirim, anemueri ex
eng yirik aBHAKOMITaHUSAHBI KOMITAaHHUACHIH ipi oye KOMIIaHMACEIH
aviakompaniyani KYpIBL KYpasbl. KYpajbl.

tashkil gilishdi. |

U3 pesynbTaToB BUAHO, YTO HAIIa MEPEBOAYESCKAs MOAENDL ACMOHCTPUPYCT
pe3yJIbTaTHl, CPABHUMBIE C CHCTEMaMH NEPEBOJA Google u Yandex. YBennueHue
06beMa JAHHBIX IO3BOJMT JOCTMYL elle JIydmux pesynbraros. Hamia
TIepEBOIYECKAs MOZENb 3TO 00ECTIEYHBACT.

3AKJIIOYEHHUE

B paMkax [HCCepTAallMOHHON paGoThl Ha TEMY «CucremMa MAaIIHHHOTO
IepeBofia MEXIY Y30EKCKMM M Ka3axXCKUM SI3bIKAMM) MOJIy<CHBI CICAYIOIMC
OCHOBHEIE P€3yJIbTATHI:

1. U3yyena rpaMmaTrKa y30€KCKOrO U Ka3aXCKOTO A3BIKOB M OIPCICIICHBI
CXOACTBA WM Pasiuvis MeXIy HHMH. BeCKOHTEKCTHasd TIpaMMaTHKa XOMCKOI0
HCIIONB30BANACH I (POPMATHU3AIMA CHHTAKCHCA HPOCTHIX MPEVIOKCHUH 1 OBLIO
IIOCTPOEHO JePEBO KOMIIOHEHTOB.

2. CpaBHHUTEBHEIC OHTOJIOTHYCCKUE MOJENY NOCTPOEHBI C UCTIONB30BaHUCM
IPaMMATHYECKUX IPaBUII y30EKCKOrO ¥ Ka3aXCKOro SA3bIKOB. CoOTBETCTBUE MEXIY
TEKCTAaMU 171 Y30E€KCKOrO M Ka3aXCKOro S3BIKOB COTTIACOBBIBANOCH Ha YPOBHE
TPEATIOKEHHA.

3. C HCIIOMB30BaHUEM IIAPaIIIENBHOTO KOPIyca y30EKCKO-Ka3aXxCKoro A3bIKa
chopmupoBaHa 06aza 3HaHMHA HA OCHOBS JHUHIBUCTHYECKHX IIPABHIL. O6reM
CO3/aHHON 0a3sl 3HaHHI cocTapider 125 Teicsd npemyoxenuid. basa sHaHuil
pasMeleHa Ha dJIeKTpoHHol miatdopme Hugging Face.

4. PaspaboTaH HeMpOMAIIMHHEI NepeBOA MIA y30eKCKO-Ka3aXCKHX A3BIKOB.
Mozens «TparchopMep» HCHONB30BATACh IIPH Pa3pabOTKe MAIIMHHOTO IIEPEBOAA.
Ora MOJZEJIb IIO3BOJLICT CO34aTh CHCTEMY neperona, KOTOpas OCYHIECTBIIAET
TIePeBOJ C Y30€KCKOTO Ha Ka3aXCKHii ¥ ¢ Ka3aXCKOTO Ha y30EeKCKUHM.

5. Pa3pa6oTaHa cucTeMa MAIIMHHOTO NEPEBOIa s Y30CKCKOTO ¥ Ka3aXCKOro
A3BIKOB Ha OCHOBE HeHpoHHOW ceTH. CucTema MEpeBOJa HCMONB30BAalach B
KayecTBE MOMOIIHMKA ITPU MPHUHATHU PEIICHUM JKCIepTaMu OTPaciy, MO3BOJIAL
OLIEHUTH HAJIEXKHOCTh OKOHYATEIIHOTO PEIICHHUS.

6. To4HOCTh IIEpeBOZa W CeMaHTH4ecKas OJM30CTh ONPENCNANNCh ¢

IOMOIIBIO OLIEHKH KauecTBa TekcTa mepesona (BLEU) u mokasaTenel B3aMMHOH
SHTPOIIUY.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to develop an appropriate model,
algorithm, and software package for translating between two Turkic languages
using both traditional methods and advanced machine translation models.

The object of research work is a machine translation system for the Uzbek
and Kazakh languages.

The scientific novelty of this research includes:

comparative ontological models were built using the grammatical rules of
the Uzbek and Kazakh languages;

a knowledge base was formed using ontological models of the Uzbek-
Kazakh languages;

taking into account the peculiarities of the Uzbek language, a translation
model was created using a neural machine learning algorithm;

a machine translation system for the Uzbek and Kazakh-languages was
developed based on a neural network.

Implementation of research results. Based on the scientific innovations
achieved using the algorithms and software developed for a machine translation
system between Uzbek and Kazakh languages, the implementation of research
results includes:

identification of similarities and differences between the grammar of the
Uzbek and Kazakh languages, creation of a parallel corpus for these two
languages, development of ontological models of grammar rules and machine
learning algorithms were implemented within the framework of the project of the
Samarkand branch of the Tashkent University of Information Technologies named
after Muhammad al-Khwarizmi (certificate of the Ministry of Digital Technologies
of the Republic of Uzbekistan dated November 20, 2024, No. 33-8 / 7790). As a
result, it was possible to increase the volume of the text base of the national corpus
of the Uzbek language and improve the accuracy of the software by 15%;

the knowledge base created on the basis of a comparative ontological model
of the Uzbek-Kazakh language was successfully implemented in the Samarkand
regional branch of Unicon SOFT LLC (certificate of the Ministry of Digital
Technologies of the Republic of Uzbekistan dated November 20, 2024, No. 33-8 /
7790). The analysis showed that the translation results of software built on the
basis of this knowledge base are comparable to the results of Google and Yandex
translation systems. At the same time, it was established that further improvement
of the translation quality is possible due to an increase in the volume of data. The
introduction of this technology made it possible to reduce the time required for
data translation by 11%;

Uzbektelecom was tested and implemented in the process of establishing
communication with subscribers of the Samarkand city communication network.
As a result of the test, the achievements of the proposed models were compared
and the strengths and weaknesses of the system were identified. It was found that
the developed models and methods can be used to solve other practical problems of
automatic abstraction and processing of natural language texts, as well as in
information retrieval systems, curriculum development and e-education systems.
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The experiments conducted in research work are explained by the use of any
information transfer in education, science, art, healthcare and other social spheres
(certificate of the Ministry of Digital Technologies of the Republic of Uzbekistan
dated November 20, 2024, No. 33-8 / 7790). As a result, this made it possible to
achieve an effective result in the process of communicating with clients at 13.5%
speed.

Approbation of research results. Research results were discussed at 6
international and 5 republican scientific and practical conferences.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, a list of references and applications. The
volume of the dissertation is 118 pages.
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